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Abstract:

The present thesis maps varied forms of Japanese conditional constructions. This includes
morphologically marked conditionals such as V-tara, V-(r)eba, V-(ru/ta)/N(no) nara, V-to that
have been studied meticulously in the previous research, but also conditionals expressed by
auxiliary nouns such as V-(ru/ta)baai, V-(ru) kagiri, or by larger constructions such as V-
(ru/ta)to sureba. This thesis is methodologically anchored in principles of Cognitive Grammar,
following Mental Space Theory in the sense of Fauconnier (1985) and Construction Grammar
in the sense of Dancygier&Sweetser (2005). The qualitative, introspective analysis points to
the overlaps in the use of these forms and between other syntactic domains. Overlaps in the use
stem from the shared semantic features of the forms, namely temporality, boundness to specific
events and sequentiality of events in the clauses and overlaps with different syntactic domains
such as temporals which are also observed with less-prototypical forms. Lastly, this thesis
observes similarities between major conditional markers and the less-prototypical conditional
forms. Two observations are made: Firstly, Japanese explicitly marks epistemic conditionals.
Secondly, aspectual morphology may be a crucial factor in the interpretation of Japanese

conditionals.

Key words: Japanese conditional constructions, cognitive grammar, construction grammar,
Mental Spaces Theory, semantic analysis, polysemy of conditional constructions, semantic

overlaps



Abstrakt:

Tato bakalarska praca zmapovava rozmanité formy japonskych podmienkovych konstrukcii.
Do tejto skupiny patria morfologicky znacené¢ podmienky ako V-tara, V-(r)eba, V-
(ru/ta)/N(no) nara, ¢i V-to, ktoré boli dokladne preskimané aj v predchadzaticom vyskume, no
aj podmienky vyjadrené pomocnymi podstatnymi menami V-(ru/ta)baai a V-(ru) kagiri, alebo
vacsimi konStrukciami ako V-(ru/ta)to sureba. Téato praca je metodologicky ukotvena v
principoch Kognitivnej lingvistiky nadvézujic na téoriu Mental Spaces v zmysle Fauconniera
(1985), a taktiez v principoch Konstrukénej gramatiky v zmysle Dancygier a Sweetser (2005).
Kvalitativna introspektivna analyza poukazuje na sémantické prekryvy v pouZivani
podmienkovych foriem, a taktieZ na prekryvy medzi kondiciondlmi a inymi syntaktickymi
kategoriami. Predpokladame, Ze prekryvy v pouZivani vyplyvaji zo spolocnych sémantickych
vlastnosti foriem, menovite temporality, viazanost’ na konkrétnu situaciu, ¢i sekvencnost
udalosti v hlavnej a vedl'ajSej vete. Prekryvy s inymi syntaktickymi oblast’ami, ako st napriklad
casové vety, su badatel'né aj pri menej prototypickych tvaroch. Tato praca sa neposledne usiluje
o poukazanie na podobnosti medzi hlavnymi podmienkovymi formami a menej prototypickymi
podmienkovymi formami. Hlavné pozorovania v tejto praci su: 1. Japoncina explicitne koduje
epistemické kondicionaly. 2. Vidova morfoldgia moze byt vyraznym faktorom pri interpretécii

japonskych kondicionalov.

KrPacové slova: Japonské podmienkové konStrukcie, kognitivna gramatika, konsStrukcéna
gramatika, tedria Mental Spaces, sémantickd analyza, polysémia podmienkovych konstrukcii,

sémantické prekryvy
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1. Introduction

Conditionals have been a major issue that puzzled not only philosophers, and logicians,
but also linguists (Traugott&Meulen&Reilly&Ferguson 1986: p.1-3). It is not an exaggeration
to say that Japanese conditionals have caught the attention of linguists as well, which eventually
led to vast research. One of the given reasons for such linguistic endeavor in this field is their
complexity when it comes to varied forms and use (Masuoka 1993: p.1) (Fujii 2018: p.558-
560). These various forms of Japanese conditionals include morphologically marked
conditionals such as V-tara, V-ba, V(ru/ta)/N(no) nara and V-to (Nihongo Kijutsu Bunpo
Kenkyiikai 2008: p.93-121), as well as conditionals expressed by auxiliary nouns or even larger
constructions (Fujii 2018: p.558-560). We can also observe substantial semantic overlaps
between different categories of conditionals and between conditionals and different syntactic
categories, e.g. temporals (Maeda 2009: p.61-113) (Fujii 2018: p.557-558, 563).

This thesis aims to produce a structured survey of conditional constructions with an
emphasis on the semantic intersections and nuances that distinguish constructions containing
various conditionals. The main goal is to map overlapping meanings of different types of
conditionals expressed by morphologically marked forms of conditionals and conditionals
expressed by larger constructions, namely V-(ru/ta)baai, V-(ru)kagiri and V-(ru/ta) to sureba
constructions.

This thesis is divided into four main chapters. Chapter two gives a general overview
of the research concerning conditionals and explains why I chose the standpoint of cognitive
grammar for the analysis of the mentioned constructions. Chapter three introduces the Mental
Space Theory as proposed by Fauconnier (1985) and applied to the classification of conditionals
by Dancygier and Sweetser (2005). This chapter serves as a methodological background for the
mapping of Japanese conditionals in Chapter four. The first part of Chapter four describes the
major conditional markers and shows their distribution within every category of conditionals.
The second part of this chapter focuses on the following three forms: V-(ru/ta) baai, V-(ru)
kagiri and V-(ru/ta)to sureba, and examines under what conditions can these forms gain
conditional meaning.

This thesis offers a qualitative, corpus-based analysis of conditional constructions.
Examples of Japanese conditionals in Chapter 4 are excerpted from the following corpora:
Japanese InterCorp v15 and English InterCorp v15 provided by Czech National Corpus,
Balanced Corpus of Contemporary Japanese (BCCWJ) provided by NINJAL. I also make use
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of my own corpora containing examples from Japanese TV dramas that are listed in the
Bibliography. Since the thesis utilizes vast number of long compound sentences and focuses on
the semantic and pragmatic aspects of the mentioned grammar phenomenon, not on the morpho-
syntactic features, for practical reasons I choose not to include the linguistic morpheme-by-
morpheme glossing of the text. For phonemic transcription, I use the modified Hepburn
romanization.

Lastly, I hope to provide material that can help students of the Japanese language to
gain a better understanding of the intricacies of Japanese conditionals. For this reason, I include
the original Japanese text in the footnotes in Chapter 4.1. For practical reasons, the original

Japanese text from Chapter 4.2 is in the Appendix.

2. General overview — meaning and form of conditionals

In order to produce a semantic analysis of certain grammar phenomena, we need to
first properly establish its definition and meaning. Although there has been a long ongoing
general discussion about the meaning of conditionals, we can still consider the question to
resemble a Sisyphean task (Andor 2015 p. 1). Despite the vast literature, Reuneker (2022)
describes the situation concerning the definition of the meaning of conditionals followingly, ‘to
this day, this question elicits many different answers.” (p.3)

For the identification of the conditionals, let us observe the following examples

excerpted from Japanese television dramas.

(1) [Two close friends, both aspiring anime voice actresses, come to the diner and talk about the audition
they are about to take]

‘Nee, saigo no cho-serifu, mada namari dete-ta yo ne.’
‘Yokuyd Ki [o] tsukete, ishiki sureba, daijobu dakara.’'

‘Hey, my accent showed during the last long line, right?’

‘If you are careful and aware of your intonation, you will be fine.’
(‘Kitsune Udon.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(2) [A customer at the diner has an unusual order: ramen soup noodle dish without noodles. Nearby

sitting customer is surprised by this choice and asks the following question.]

‘Ano, sonna no ari desu ka?*
‘Aa,...yonaka ni tansuikabutsu taberu to, are dakara...”

! [hz, sBoktY 7245V HTLR] B2 T BT NIERLIKREL ]
P Ihn—, ZABDHYTTD, | [Ho| BPICRKMPEND EBNIEH D]
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‘For real? You can have tan-men without noodles?’

‘Oh, you know, if you eat carbs late at night...’
(‘Tan Men.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(3) [Suzuki finds out from her colleague that Kurihara whom she had a crush on already has a
girlfriend]

‘Kurihara ima Yoshida-san to tsuki-atte-ru n desu.’
“S6 nan da. Mo Kurihara-kun, sore-nara so itte-kuretara yokatta noni.”’

‘Kurihara is now dating Yoshida’

‘Really. Kurihara, if that’s the case, you should have told me earlier’
(‘Ton Teki.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(4) [An aspiring anime voice actress meets her favorite manga artist and shares her dream of becoming
an actress with him. However, the manga artist replies in a rude manner. |

‘Kokd no toki, Nobuta- sensei no anime o mite, ... watashi ima seiyi mezashite-iru
n desu.’

‘Aa, sOill yatsu ga ooi n da yo naa. Chotto kajitta gurai de zenbu wakatta ki ni
nariyagatte na. Sonnani wakan nara (=wakaru nara), omae ga kake...” *

‘In high school, I used to watch anime by Mr. Nobuta..., now I’'m trying to be a
voice actor.’
‘Oh, there are so many people like you, who think they know everything just

because they tried a bit. If you know so much, you should write yourself.’
(‘Kitsune Udon.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(5) [A journalist investigates the illegal activities tied to Professor Tadokoro. Seeing the high official
Amami leaving Professor’s research place, the journalist naturally assumes that Amami is part of
the illegal structure too]

‘Amami san mo toji-sha desho? Koko de Tadokoro hakase to atte-ita nara,
anata ni mo fusei ni kanyo shite-iru giwaku ga umaremasu.*’

“You too are part of it, aren’t you? If you were meeting with Dr. Tadokoro here,

then it’s only natural to think that you will be suspected as an accomplice.®
(Japan Sinks: People of Hope)

Examples (1)-(5) show that thinking about the causality of certain actions and

wondering about hypothetical or impossible situations constitute a fundamental part of our daily

3 [ERSEHEIAEDEH>TDHATY, | [ZI38AFE, BIERE, ThEOHZIE>T<NbLr-
72D, |

P TERDEE, FHAEEDTZAEZRT, ASEEBBEELTWVWAIATT, | [H~1Z503VYNEVAT
$hH, BrolN Lo HVTEEDI > LRICARYPH > TR, TALBICHAAL S, BEIAHIT ]

5 [RBEADYEEETLLS? CZCHFELES>TW AR S, HAELICHREICESE L TWARERAEF
nNExd, J



communication. All of the utterances written in bold can be interpreted with the English
conditional marker ‘if” and can be reformulated with the prototypical ‘if P then Q’ form.
Although speakers can produce and interpret conditionals without any difficulty, fundamental
questions concerning conditional meaning and form remained an open area for research and
debate (Reuneker 2020: p. 3-4). Wierzbicka (1997) explains that the main reason for confusion
around the meaning of ‘if” may stem from the fact that 7f” is a relatively simple concept to be
understood by any speaker but it is hard to decompose into smaller and simpler concepts (p.15).
Wierzbicka (1997) proposes that ‘if” should be thus considered a semantic primitive. The
meaning of f” is easily comprehensible to any of us without an overtly detailed and specific
definition. Consequently, when describing the phenomenon, it is more sufficient to illustrate
the meaning of if” with examples and its prototypical form rather than choosing one definition
that would capture the meaning of this category only partially (p.16-25). Examples (1)-(5)
serve this purpose and capture the type of conditional sentences that will be mainly examined
in this thesis, namely (1) predictive conditionals, (2) generic conditionals, (3) counterfactuals,
(4) speech-act conditionals and (5) epistemic conditionals. Their form will be discussed in more
detail in the following subchapter. Nonetheless, let me briefly sketch how the meaning of a

prototypical conditional sentence is constructed:

(6) 7 Bhig,  RAl sk ic 5,
P Ame=ga fur-eba, Qshiai=wa chiishi=ni naru.
P rain=NOM fall-HCD, Qmatch=NOM cancellation-AVZ become=NPS®

‘If it rains, the match will be canceled.’

[Ame ga fureba] = subordinate clause (P / if-clause / protasis/ antecedent/ reason)

mutual dependency relationship

[shiai wa chushi ni naru]= main clause (Q/ then-clause/ apodosis/ precedent/ consequent)

Conditionals have been a widely studied topic within fields like logic or psychology for
centuries (Traugott&Meulen&Reilly&Ferguson 1986: p.1-3) (Dancygier&Sweetser 2005: p.5).
In the past decades, various areas of linguistics, including formal semantics (Funk 1985),

pragmatics (Akatsuka 1985) (1997), cognitive linguistics (Fauconnier 1985)

& In this example, I follow Leipzig’s glossing rules.
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(Traugott&Meulen&Reilly&Ferguson 1986) (Dancygier 1993) (Athanasiadou&Dirven 1997),
construction grammar (Dancygier&Sweetser 2005), compositional semantics (Kaufmann
2005), corpus oriented analysis (Reuneker 2022) have focused on conditional sentences in
language too and have provided extensive literature on the topic.

There was a centuries-long tradition of conditionals being a subject of study within
logic. Propositional logic had an influence on the formal semantics. Followingly the main
attention within the linguistics was put on the logic-oriented analysis of conditionals. The
meaning of conditional sentences in natural language was considered to be congruent with the
logic of the truth table and material implication (p O q)’ (Reuneker 2020: p. 4-17). In
propositional logic, clauses in conditional sentences are considered to be carriers of
propositions. Each proposition is assigned one of two possible values- truth or false. The truth
value of the whole material implication (i.e. the whole conditional sentence) is defined by the
relationship between two propositions expressed by protasis (p) and apodosis (q) and their
truth/false values. This yields four possible relationships that can be illustrated with the truth
table® (Hurley 2000: p.5, p.22-24, p.245-246,p.301-308).

P Q p=249
T T T
‘If you get an A on the final exam, then you will get an A for the course.’
T F F
‘If you get an A on the final exam, then you won’t get an A for the course.’
F T T
‘If you don’t get an A on the final exam, then you will get an A for the course.’
T
F F ‘If you don’t get an A on the final exam, then you won’t get an A for the
course.’

Table 1- truth table (Hurley 2000: p.316)

This method received several criticisms from cognitive linguists, including Comrie
(1986: p. 78-83), Fauconnier (1985: xix-xx) (Lakoff&Sweetser 1985: ix-xv), Dancygier
&Sweetser (2005: p. 13-14), etc. While Comrie (1986) acknowledges that ‘logical

characterization is a part of conditionals in natural language’ (p.78), he also stresses that the

7 This approach has roots in Frege’s (1879) Begriffsschrift and is also known as ‘material analysis of
conditionals’ (Reuneker 2022: p.28).

8 I will use an example introduced by Hurley. Imagine a scenario where the instructor promised to give the
students an A for the course under the condition, they get an A on the final test. Next, we judge under
which scenario could we say the instructor was lying. If we get an A for the exam and then A for the course
she did not lie. If we receive A for the exam but not for the course, she lied. If we did not get an A for the
exam, 2 scenarios are possible. She either let us pass the course or do not. In neither case can we claim the
teacher lied to us (Hurley 2000: p.316)
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material implication is not sufficient in analyzing all types of conditional sentences. He makes
the two following statements:
a) ‘From a conditional neither the truth nor the falsity of either p or q can be deduced.’
(p-80)
b) Conditionals found in natural language exhibit a link between protasis and apodosis

that is stronger than the one expressed in the truth table (ibid, p.80)

Comrie stresses out that the truth value of protasis or apodosis is not crucial in building

the overall meaning of conditional sentences in natural language, see the following example:
(7) A: ‘I’'m leaving now.’

B: ‘If you are leaving now, I won’t be able to go with you.’

(Comrie 1986: p.79)

Conditional statements leave a space for uncertainty, or in other words the possibility

that A will change his mind and will decide to leave later. This kind of uncertainty about the

truth value of the preposition, or in other words the non-assertive attitude of the speaker shown

in protasis, is actually a crucial element of conditional sentences (Dancygier 1993: p.404, p.
428).

As for claim b), implication logic does not explicitly specify the character of connection
that is necessary to be held between the P and Q, since it relies solely on their truth values.
Consequently, material implication logic gives rise to anomalous sentences with prepositions
that share no relation, such as ‘If Paris is the capital of France, two is an even number’ (Comrie:
1986, p. 80). Conditional sentences found within natural language vary greatly and exhibit a
stronger link between the clauses that are semantic or pragmatic (Dancygier 1993: p.405-406).

This can be well illustrated by the so-called ‘biscuit conditional’ from Austin’s work (1956):

(8) ‘There are biscuits on the sideboard if you want them.’ (Liu 2019: p.5)

If we rely solely on the truth table logic, anomalous interpretations are produced.
Negating both the protasis and apodosis results in an inadequate interpretation ‘there are no
biscuits on the sideboard if you don’t want them’. This interpretation is far away from the
original meaning of the sentence (Liu 2019: p.5-6). Linguists such as Fauconnier (1985), and
Dancygier and Sweetser (2005: p.5), focused on various relations that can be held between the
clauses and pointed out that the meaning of conditional sentences in natural language is not

restricted to the logical inference only. Their main point was that despite the strict logical
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appearance, conditional constructions are verbal tools for expressing various meanings and
serve many functions, all of which are closely tied to our cognition (Fauconnier 1985: xix-
xxvii). For example, when using the conditionals, we convey our perception of the causality of

events that can be purely experiential (Fujii 2018, p.562) like in the following example:

(9) [Two brothers play a board game. Whoever loses has to go to the shop and buy a ham for the ham cutlet.
The younger brother loses again. After reluctantly accepting the deal, he agrees to go to the shop. Before
doing so, he makes the following statement. Reasoning in this sentence is purely subjective and based on

his experience, instead of some objective truth]
Katte-kureba, tsugi wa zettai katsu kara na.’

‘If I go buy it, I will definitely win the next round.’
(‘Ham Cutlet.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

We can even express our non-assertive attitude or put attention to certain parts of the
speech by using the conditional form:
(10) Kore nara, sori mo nattoku dard.'”

“This shall satisfy the prime minister.‘!!
(Japan Sinks: People of Hope)

We often use conditional constructions in order to set a background for offers, requests,
and other speech acts:
(11) Nanka attara itsudemo renraku shite.

‘Call me if you need me.*
(‘Space Oddity.” First Love)

Research in  constructional grammar (Fauconnier 1985) (Fujii  1995)
(Dancygier&Sweetser 2005) too revealed, that conditional meaning does not have to be
conveyed only by the If P, then Q form:

(12) “You make one mistake and you get fired.” (Dancygier and Sweetser 2005: p. 228)
(13) “You are so lucky. My advisor wouldn’t have been so patient.” (Fujii 1995: p.74)

It has been observed that conditional sentences can be easily expressed by mono-clausal
in English (Fujii 1995: p.74-76). This is contrary to Japanese which in most cases requires
conditional clause-linking morphology (markers as V-tara, V-(r)eba, V-to, V(ru/ta)/N(no)-

SE o TLNUE, DERERBE O B4,
VN oRELINGIEA D,

1 A literal translation would be as follows: ‘If'it’s this (proposal), prime minister shall be satisfied. ‘
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nara) to be used in order to express the conditional meaning (Fujii 1995: p. 87). Nevertheless,
it was pointed out that even other forms like V-(ru/ta) baai can express conditional meaning in
Japanese:
(14) “Obosha ga tasii {no baai wa/ deshitara}chiisen ni yotte tosen-sha o kimemasu. ‘'
‘If there are too many applicants, the winners will be decided by drawing lots.’
(Nihongo Kujitsu Bunpd Kenkytkai 2009: p. 113)

How is it possible that conditional sentences exhibit such variation in use and that the
conditional meaning can be conveyed by non-conditional forms? Dancygier and Sweetser
(2005) use Mental Space Theory as proposed by Fauconnier (1985) to explain this phenomenon.
They state, that if-clause can set up different mental spaces. P sets up a mental space which
builds an adequate background for a Q-clause to be expressed (Dancygier and Sweetser 2005:
p.11). These kinds of mental spaces can be set up also by various forms as seen in (13) and (14)
This approach covers not only those conditionals found in natural language which do not strictly
correspond to the truth value table and express meanings that are not implicatures (see examples
10-11), but it also encompasses constructions that do not correspond to the prototypical ‘if P,
then Q’ form (examples 12-14). This approach will be applied in this thesis too.

There is an ongoing discussion on the old but fundamental questions that are still
unanswered or answered partially, such as a) what is conditionality and what is a prototypical
conditional (Athanasiadou 1997: p.1), b) what other constructions can convey conditional
meaning, ¢) what grammar features contribute to the interpretation of the conditional sentence,
d) what is the interaction between conditional and other syntactic domains such as temporals,
causals models, and so on (Liu 2019: p.1-6). By introducing major conditional marks in
Japanese and by mapping the conditional meaning of these forms: V-(ru/ta) baai, V-(ru)kagiri,
V-(ru/ta) to sureba, 1 try to partially answer the questions b, ¢ and d in this thesis.

Having discussed the meaning of conditionals, I now turn to identifying their typical
form. Conditional meaning is commonly associated with complex, bi-clausal sentences
consisting of subordinate clause (protasis) marked with if conjunction, and a main clause
expressing the consequent (apodosis) (Reuneker 2020: p.18). The prototypical form is: If P,
then Q. Different authors refer to both clauses using different terms (see example 6). Linguists
have made considerable observations on the various types of relations that can be held between
clauses in conditionals (Reuneker: 2020: p.19). Therefore, establishing a single definition of

this relationship is not a simple task. Ahanasiadou&Dirven (1997) state that all kinds of

LIEEENSHRDGE/TLIco, MEICL > THEEZRDET,
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conditional sentences share a common factor, specifically: ‘mutual dependency between the
two propositions in the subclause and in the main clause of conditional sentences.’ (p.62).
More over, the nature of mutual dependency (or contingency) varies within the different types
of conditional sentences. Such a broad formula results in extremely varied group. Dancygier
(1993) adds that if-clause serves as a tool for signaling to the hearer that the speaker ‘does not
have enough grounds for asserting p as a factual statement,” and therefore reflects by
grammatic means the non-assertive attitude of the speaker (p.404).

Conditional sentences are adverbial clauses. Langacker (2008) describes their functions
followingly: ‘adverbial clause can qualify a main clause in many different ways, there is usually
some element that specifies the nature of their relationship.” (p. 420)

Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai (2008: p.5-12) describes several subtypes of
adverbial clauses (&7 i fukushi-setsu), one of them which is called the conditional clause (5%
-8, joken-setsu). However, this subcategory is rather broad, as it refers to other closely related

types of clauses too (see the Table 2). All of these clauses share a common semantic feature,

that is the event in the main clause is caused by an event in the subordinate clause (p.93-164).

Four subtypes of conditional sentences according to Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkyiikai (2008)

Resultative/ harmony Concessive/ dissonance
(NEHZ junsetsu) (WiHZ gyakusetsu)

Hypothetical resultative conditional clause concessive conditional clause
meaning (IEBZ S LR junsetsu joken-setsu) (HEERAEE gyakusetsu joken-setsu)
(RER)
katei-teki) a)’Sake o nomu to, atama ga itaku-naru.’'? ¢)’Sake o nondemo, atama ga itaku-naranai.”**

‘If drink the alcohol, my head starts to hurt.’ ‘Even if [ drink alcohol, I don’t get a headache.’
Factual causal clause concessive clause
meaning (A - BEEET gen in/riyii-setsu) CYiPEHl gyaku-setsu)
(FEH
Jijitsu-teki) b)‘Sake o nonda node, atama ga itaku-natta.”'® d)’Sake o nonda noni, atama ga itaku-naranakatta.'®’

‘I got a headache because I drank alcohol.’ ‘I didn't get a headache even though I'd been drinking

alcohol.’

Table 2 (Nihongo Kijutsu Bunpé Kenkyiikai: 2008, p.94)

This classification of conditionals is based on two parameters:

BB E, BB E D,
WEEZRRATH, BB ALAL,
PEERATIZDT, BB o7,
CEERALDICENMBEL BoLEh 5T,

15




a) level of hypotheticality'’

b) whether the result in then-clause was anticipated (resultative/harmonic) or not
(concessive/dissonance).

This classification corresponds to the traditional classification of English conditionals
provided by Koénig&Siemund (2000). The same parameters are applied by Maeda (2009) too
(Arita 2006: 7-12). Due to practical reasons, this thesis focuses only on coordinate conditional
clauses (JIAFESR1-80 junsetsu joken-setsu). The relationship between clauses held in this type
of conditionals is further defined as follows: ‘An expression that predicts that one situation will
cause another situation is called conditional. Conditionals are expressions which in general
predict a hypothetical causal relationship.’'® (Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai 2008: p.93)
Japanese linguists, however, admit that this definition is insufficient and rather provisional as
it does not apply to all uses of conditional clauses (Masuoka 2002, p.73).

Major conditional markers in Japanese include four clause-linking morphemes,
specifically two conjugation forms V-tara and V-(r)eba and two particles V-to, V(ru/ta)/N(no)-
nara (Masuoka 1993) (Hasegawa 2015). V-tara, V-(r)eba and V-to are considered to be
tenseless. V-tara attaches to the past form of a predicate (i-tfa.ra ‘if said’, tabe-ta.ra ‘if ate’, or
samuka-tta.ra “if (it were) cold’). V-(r)eba attaches to the hypothetical form ({5 ET¥ katei-kei)
of predicates (i-eba ‘if say’, tabe-reba ‘if eat’, samuke-reba ‘if cold’). V-to attaches to the
conclusive form (#& 11 shiishi-kei) of verbs (iu to ‘if say’, taberu to ‘if eat’) (Hasegawa 2015:
p.223-224)."° V-(ru/ta)nara is the only main conditional marker which is tensed, meaning it can
take both non-past form (iu nara, ‘if say’) and past form (i-tta nara, ‘if said’). Only nara can
be attached to noun phrase (o-sushi nara ‘if (it is) sushi’). Researchers including Fujii (2018),
Masuoka (1993) (2006), Arita (2017) have pointed out prominent features of V(ru/ta)/ N(no)-
nara form, namely:

a) Unlike the other main conditional markers, V(ru/ta)/ N(no)-nara exhibits smaller

dependency on the main clause (Masuoka 1993: p.13) (Fujii 2018: p. 559)
b) Only in conditionals using V(ru/ta)/ N(no)-nara can the time of the event in main

clause precede the time of the event in the subordinate clause (see example (16)).

(16) a) ‘Ashita yasumu {nara/no naralkyo wa zangyo shinakerebanaranai.’

7 i.e. whether the event in if-clause has been already established or not
B [ HoBEIBIOEERESERIT L E2FRT2R[EIEESRMGE VS, IBESREFL L RS LTUREN
HRRERE FAT 2RETH S, |

19 However different analysis of japanese clause-linking morphology exists too (e.g. Narrog 2010)
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b) * 'Ashita yasum-eba, kyé wa zangyé shinakerebanaranai. *’

‘If you take tomorrow off, you have to work overtime today.’
(Arita 2007: p.96-97)
There are other constructions that can express conditional meaning that are usually not

considered as major conditional markers: V-tewa, V(ru/ta)/N no baai, V(ru/ta)-toki, V(ru)-
kagiri, V-(ru/ta)to sureba, V-kurai nara, V-shiyo mono nara, V-yo dewa, V-te miro, V-shita
nichi-wa, V-shitara saigo (Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkytkai 2008: p.110-121) (Fujii 2018:
p.559-560). This thesis offers a brief mapping of the major conditional markers. Consequently,
I analyze into further detail these conditional constructions: V-(ru/ta)/ N no baai, V(ru) kagiri,

V-(ru/ta)to sureba.

3. Classification of conditionals

The classification of various kinds of conditionals has generally been at the heart of
research (Reuneker 2020: ch. 3). Karlik (2017) describes the situation shortly: ‘Different
authors distinguish different kinds of conditionals.” Two tasks precede any classification.
Firstly, the author needs to identify the type of conditional she considers prototypical. Secondly,
she has to decide on relevant parameters for the classification. The classical approach towards
the classification of conditionals was based on the distinction between open (or real, factual,
neutral) and Aypothetical (closed, unreal, counterfactual) conditionals, in other words on the
parameter of hypotheticality (irrealis) and factuality (realis) (Arita 2006: p.7-18).

This chapter introduces the classification proposed by Dancygier&Sweetser (2005)
whose approach makes use of Mental Space Theory following Fauconnier (1985). According
to them, ‘if” can set up various mental spaces. Different mental spaces yield different
conditional categories. Their taxonomy is different from the traditional one because instead of
hypotheticality, their central parameter for categorization the predictiveness. First, I briefly
explain Mental Space Theory. Next, I introduce every category of conditionals accompanied
with examples. This should create a methodological background for the analysis of the Japanese

conditional constructions.

3.1. Mental Spaces Theory

VBRI B MRTeD 72 H/MRDIX, A HITFRE L 2T 57220,
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Fauconnier (1985) revised the Possible world theory and proposed that speakers instead
create different cognitive models (mental spaces) when producing conditional sentences and
other grammar phenomena (Lakoff&Sweetser 1985: xi-xii) (Fauconnier 1985: xxxvi). These
cognitive models are created for the purpose of conversation and discourse and do not faithfully
represent reality (Dancygier&Sweetser 2005: p.30-31). Followingly, speakers create various
relationships between the ‘reality’ and the specific mental space (Fauconnier 1985: xxiv-xxv,
XXXVIi-XXXVii, p. 2, ch. 1).

To sketch the cognitive process we discuss, let’s examine the following example which
formal logic fails to explain:

‘In this painting, the girl with the brown eyes has green eyes.’
(Fauconnier 1985: p.12)

Lakoff and Sweetser (1985) explain in the Foreword of Fauconnier’s book the theory
briefly: ‘the clause [In this painting] sets up a mental space (thus it serves the role of a space-
builder) of the painting, that we call P. Mental space of the painting P differs from the mental
space of the real world, R. Girl with green eyes in P is a counterpart of girl with brown eyes in
R. “Fauconnier’s ldentification Principle (ID Principle) permits the description of the girl in
R to be used to name the girl’s counterpart in P.’ (Xiii)

Mental spaces refer not only to partial representations of reality but also to non-world-
like structures of our beliefs or hypothetical worlds (Fauconnier 1985: p. 17-32). Let’s observe
the following examples:

(1) ‘Max believes that Susan hates Harry.’ (ibid., p.28)

(2) John Paul hopes that a former quarterback will adopt needy children.’ (ibid., p.23)
() ‘If I were a millionaire, my VW would be a Rolls.’ (ibid.,p.31)

(4) ‘The mushroom omelet left without paying the bill.” (ibid., p.6)

Phrases like ‘Max believes’, ‘John Paul hopes’, ‘If [ were...” or ‘The mushroom omelet’
serve as space builders that set up distinct mental spaces. Specifically, (1) builds up the mental
space of Max’s beliefs M’, (2) builds up the mental space of John Paul’s hopes M’ and (3) sets
up a hypothetical mental space in which the speaker is a millionaire M’. All of them are
compared with the so-called ‘parent mental space’ or ‘base space’, which in this case is the
reality, but does not necessarily have to be. Since each speaker has their own perception of
reality, the term ‘reality’ refers more to the speaker’s personal experiences or situations they

believe to be true (Dancygier&Sweetser 2005: p.30-31). Participants like Susan and Harry,
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former quarterback, VW each have a counterpart in reality. This mechanism is well illustrated
in Figure 1.8 we borrowed from Fauconnier (1985, p. 24):

F

w. guarterback

M (speaker’s “‘reality”) M’ (““John Paul hopes ___ ")

Figure 1 (Fauconnier 1985)

The space-builder (Max believes..., John Paul hopes...) signalizes to the speaker
‘possibility of reference to entities in more than one space’ (Dancygier&Sweetser 2005: p.30),
in this case the space of reality or space of Max’s beliefs. This approach also leaves space for
more complex relationships between mental spaces. For example, sentence (4) expresses a
situation in which the customer who ordered a mushroom omelet left without paying. Here, two
kinds of mental spaces are conjoined- namely the mental list of the restaurant’s customers and
the mental list of their orders.

Fauconnier demonstrates that this principle can be applied to a wide range of grammar
phenomena, including conditionals (1985: p. 17). Sweetser and Dancygier (2005) elaborate on
this idea and propose that if-clause can set up these different mental spaces. Considering the
character of a mental space expressed in the protasis, the speaker then makes a statement in
apodosis that is coherent within the built mental space. The main types of mental spaces that
can be found within conditional constructions are content, epistemic, speech-act, and
metalinguistic mental space (Dancygier and Sweetser 2005). Each mental space yields its own
distinct category of conditional sentence. We will elaborate further on each type of mental space
in the following subchapters.

Before I proceed to the respective categories, I first introduce two major parameters that
Dancygier and Sweetser (2005) consider to be crucial, namely the predictiveness and content
meaning. First, there is a distinction between broad groups of content and non-content
conditionals. Second, there is a distinction between predictive and non-predictive
conditionals. These categories are not exclusive but are actually intertwined. All predictive
conditionals are content. Most of the non-predictive conditionals are non-content
(Dancygier&Sweetser 2005: p.16-21 for a short overview, ch. 2 and ch. 5 for detailed

explanation).
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A typical feature of predictive conditionals is their ability to set up space of mental
content. Space of mental content is a ‘space which is about a possible state of affairs in his
world’ (Dancygier and Sweetser 2005, p.16). In content, predictive conditionals we imagine
two alternative scenarios or possible states of affairs, as in the following examples:

(5) Juyo ga fuereba, kakaku ga agaru.’*'

‘If demand increases, prices will increase.’ (Masuoka 2006: p.32)

(6) Juyo ga fuenakereba, kakaku wa agaranai. >

‘If demand does not increase, prices will not increase.’
(ibid., p.32)

We either imagine the demand increasing or not increasing and make a prediction about
the result.

In non-content, non-predictive conditionals, imagining alternative possible scenarios is
not crucial, as in the following example:

(7) Sushi nara, yoso no omise ni itta ho ga ii.?>

‘If you want sushi, you should go to a different restaurant.’
(‘Tan Men.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

In this case, the speaker uses the conditional form to create a background for an advice
in the Q-clause. If-clause in (7) does not set up two alternatives and does not create any
predictive meaning.

Lastly, categorization by Dancygier and Sweetser (2005) is anchored in principles of
construction grammar. As a result, they associate each type of conditional meaning with
specific grammatical forms (eg. generic conditionals being expressed with present simple tense)
(Dancygier&Sweetser 2005: p. 78-79, ch. 3-4). Following Fillmore (1990) their major form-
function parameter in analyzing predictive conditionals is the epistemic stance (see explanation
in Chapter four), which is in English coded mostly by tense morphology. Since English
employs different strategies to form each conditional category and to express epistemic stances
than Japanese, we will not go into further detail. Factors that play a role in interpreting Japanese
conditionals are sketched in Chapter four.

The authors make two important remarks on the differences between content, predictive,

and non-content, non-predictive conditionals:

21 I AR Z NISME D LAY D,
R EEAEZ B TNIE, @G EANAS AL,
BERLGSIZDOEEICITHTZIZ I DL,
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a) non-predictive conditionals are less formally restricted than predictive conditionals.
(i.e., they do not show backshift or distanced verb forms, and clauses show less mutual
dependency) (p.115-121)

b) In the case of non-predictive conditionals, ‘the connections between temporal reference
and causal structure are broken’ (p.122). In other words, the temporal order of events
(i.e., event in if-clause preceding event in then-clause) is not crucial within non-

predictive conditionals.

3.2. Content, predictive conditionals

Predictive conditionals are often considered a prototypical type of conditionals, even
within Dancygier and Sweetser’s classification. They are often referred to as hypothetical

conditionals too (Fujii:2018, p.561). Let’s examine the following example:

[Older brother makes the following statement to his sister about bandaging a cut]

(1) ‘If I tie my handkerchief around it’ll stick.” (Dancygier&Sweetser 2005: p.16)

A key characteristic of every predictive conditional is the ability to set up two alternative
possible states of affairs (or in Dancygier and Sweetser’s (2005) terminology, two alternative
spaces of mental content) (p.32-35). In the case of (1), two alternatives are saliently set up, i.e.
one where the brother ties the handkerchief, and one where the brother does not tie the
handkerchief. These two alternatives are incompatible with each other and ‘cannot be combined
into a single coherent space’ (Dancygier&Sweetser 2005: p.35). The speaker then considers
one of the alternatives and basis his prediction about the possible consequence which is caused
by the event in the if-clause®*. In (1) the brother predicts that tying the handkerchief will lead
to the consequence of sticking, and not tying the handkerchief will lead to not sticking. This
creates a strong contingency relationship between the clauses, i.e. the event in the if-clause is a
direct cause for the consequent in the then-clause.

Dancygier and Sweetser’s (2005: p.71-79) main claim is that the predictive meaning is
not limited to future scenarios only. The predictive meaning and alternatives are not limited to
any specific time and can be found within past or present situations too. The speaker in all the

following sentences expresses her prediction about the possible future or past consequences:

24 Or in Dancygier and Sweetser’s (2005) terminology, the speaker makes a prediction about another additional
aspect concerning the content of the brought-up mental space (in this case, the consequence of handkerchief
sticking to the wound) (p.32)
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(2) ‘If it rains, the match will be canceled.” ~ NEUTRAL EPISTEMIC STANCE
(3) ‘If'it rained, the match would be canceled.” NEGATIVE EPISTEMIC STANCE
(4) ‘If it had rained, the match would have been canceled.” NEGATIVE EPISTEMIC
STANCE
(Dancygier 1993: p.405)

In these examples, the if-clause serves as a background for the prediction in the main
clause to be made. This kind of prediction can be made in any time reference, whether that is
past or future.?

The truth-value analysis of conditionals is applicable to predictive conditionals as these

conditionals convey a contingency relation at the propositional level (p.34)

3.3. Non- content, non-predictive conditionals

If-clause in non-predictive conditionals does not serve to set up two alternative mental
spaces. Thus, this type of conditionals does not entail any predictive meaning. This type of
conditional ‘connect protasis and apodosis in non-content domains’ (Dancygier&Sweetser
2005: p.111). Therefore, the material implicature analysis is unproductive within this category.

The non-predictive category includes speech-act, epistemic, and metalinguistic

conditionals.

|Speech-act conditionals‘

The if-clause within this kind of conditionals serves to create a background for a speech
act (e.g. wish, advice, order) to be uttered. The if-clause sets up a speech-act mental space

(Dancygier&Sweetser 2005: p.110-114).

(5) ‘If I don’t see you before Thursday, have a good Thanksgiving.’ (ibid., p.12)
(6) ‘If you need any help, my name is Ann.’ (ibid., p.110)

Speech-act conditionals typically do not set up alternative mental spaces. Therefore, the
if-clause does not serve to create a background for a prediction to be made. In (6) the speaker
does not intend to draw two alternative spaces - that is one space where the addressee needs

help and the speaker’s name is Ann and another space where the addressee does not need help

25 Some subtypes of conditionals that belong to the category of predictive conditionals are hypothetical
conditionals, counterfactuals, generic conditionals, habitual conditionals, tautological conditionals, definition,
etc. (ch.3)

22



and the speaker’s name is not Ann (ibid.,p.110). Similarly, the speaker in (5) does not assume
that the quality of Thanksgiving would be a result of seeing or not seeing the addressee before
Thursday. In speech act conditionals the if-clause sets up a discourse context that is relevant to
the addressee. Thus, this kind of if-clause modifies the speech-act space made in the main
clause. The speech-act is in other words effective within the space set up in he if-clause (ibid.,
p.13, 110-114). These conditionals are performative and not predictive. Lastly, the non-
predictiveness is also reflected in the less restricted form of verbs, since ‘the temporal relations

are irrelevant to the conditional structure’ (ibid.,p.122)

\Epistemic conditionals‘

If-clause in epistemic conditionals primarily sets up an epistemic mental space instead
of two alternative mental spaces. Epistemic conditionals typically express a reasoning process
of the following direction: effect-to-cause (Q=P) (there are however examples of cause-to-
effect (P=Q) epistemic conditionals too) (Dancygier&Sweetser 2005: p.17-18).

In epistemic conditionals, if-clause serves to set up a certain situation that the speaker
takes into consideration and makes a background for her reasoning. Followingly, the speaker
uses a whole conditional construction to convey his reasoning, about Q being the reason for P

(Fujii 2018: p. 563). Compare the following examples:

(7) ‘If he loves her, he’ll type her thesis.’
[‘Predictive conditional: The loving is a precondition for the typing.’]

(Dancygier&Sweetser 2005: p.117)

(8) ‘If he typed her thesis, he loves her.’
[‘Epistemic conditional: My knowledge that the typing happened is a precondition for
my conclusion about loving.’]
(ibid., p.117)

Temporal order is irrelevant within this type of conditionals.

\Meta-linguistic (meta-textual) conditional|

(9) ‘The philosophy of life, if it could be defined by such a phrase, was beyond his grasp.’
(Danycygier and Sweetser 2005: p.18)
If-clause in meta-linguistic conditionals can simultaneously set up several mental spaces

(content or non-content). These complex mechanisms are described in greater detail in Chapter
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5.6 of Dancygier and Sweetser’s book (2005). For purposes of this thesis, I will only briefly
explain that mental spaces set up in the if-clause within this kind of conditionals typically serve
to create a background where the speaker can express doubt about the appropriateness of the

chosen linguistic expression.

4. Japanese conditionals

There is an extensive literature concerning the Japanese conditionals within the Japanese
linguistic tradition. This includes research done by Akastuka (1985), Arita (1991) (2007) (2017)
Masuoka (1993) (2006), Noda, Masuoka, Sakuma, Takubo (2002) Nihongo Kijutsu Bunpo
Kenkyiikai (2008) Takubo (2020) Fujii (1995) (2018), Hasegawa (2015). The main focus of the
research was generally put on the description of the major conditional forms, namely V-tara,
V-(r)eba, V-(ru/ta)/N(no)nara and V-to. When it comes to the categorization of Japanese
conditionals, Arita (2017: p.3-6) divides the research into two broad categories based on their
central parameters for the taxonomy:

a) Analysis of conditionals that focuses on the relationship held between protasis
and apodosis. This includes Masuoka (1993) (2002) (2006), Nihongo Kijutsu Bunpo
Kenkyiikai (2008), and partially Maeda (2009). We can include Hasegawa (2015) and Fujii
(2018) too. This point of view is in alignment with Dancygier and Sweetser’s analysis of
conditional construction in English (2005).

b) Analysis of conditionals that focuses on the relationship between the speaker’s
knowledge and the actuality of the event described in the antecedent, this includes Arita (2007)
(2017) or Takubo (2020). This is a follow-up to the analysis of conditionals in the sense of

Material implication. Arita uses the notion of settledness®® as proposed by Kaufmann (2005).

Fujii (2018) applies the taxonomy provided by Dancygier and Sweetser (2005) to
Japanese. She admits that the marking of epistemic stance in Japanese is not as clear-cut as in

English and that ambiguities within the conditional categories can be observed (e.g. between

26 Or in other words, the verifiability of the event in the main clause. Verifiable events are those that have
already taken place (e.g. ‘our football team won the match yesterday’) or are expected to happen (e.g. ‘the sun
sets down tonight at 8 o’clock), and thus are settled. Unverifiable events have not taken place and are thus
unsettled (e.g. tomorrow’s weather) (Arita 2007: p.49-54). Arita’s classification is based on the speaker’s
knowledge of the truth value of events in the main clause. She describes the following possible scenarios: 1. The
speaker knows the truth value because the event has been settled (counterfactuals) 2. The speaker does not know
the truth value because the event is unsettled (predictive conditionals) 3. The speaker does not know the truth
value, even though the situation is settled. However, he can find out the truth value (epistemic conditionals) (p.
54-69)
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causal contingency conditionals and temporal contingency conditionals) (p.563, p.584). Still,
the taxonomy proposed by Dancygier and Sweetser proves to be fruitful as it reveals those
specifics of languages and it covers a wide range of conditional forms. Further, by focusing on
the predictiveness vs. non-predictiveness of conditionals instead of their level of hypotheticality
they make sure that epistemic nor the speech-act conditionals do not get mixed up with
predictive conditionals and receive a proper definition, contrary to classification by Nihongo
Kijutsu Bunpd Kenkytkai (2008). Lastly, Mental Spaces Theory offers us a mechanism that we
can use for analyzing different constructions that do not primarily express conditional meaning,
such as V(ru/ta)/ N no baai, V-(ru) kagiri and V- (ru/ta) to sureba.

Finally, Hasegawa (2015) combines both approaches a) and b). She applies the
taxonomy by Dancygier and Sweetser (2005) but also admits the importance of the settlednes

of events in V(ru/ta)/N(no)-nara clauses (Hasegawa 2015: p.231).

’RESEARCH QUESTIONS AND METHODS|

The polysemic nature and broad variety of forms can be seen as one of the major reasons
for vibrant research of the Japanese conditionals (Masuoka 1993: p.1). However, it has been
also pointed out that such polysemy and richness in form yields difficulties with L2 acquisition
too. Japanese conditionals are often considered difficult to learn as well as to teach since their
varied use causes confusion among students (Masuoka 1993: p.1) (Sollvan 2006: p.173). As far
as my observations go, students usually request answers to these basic but crucial
questions: 'How can this specific form of conditional be used?’ ‘Is it appropriate to use this
form within this context?’ ‘What uses are unnatural with this form?’ ‘What are the differences
between these forms?’, etc. To sum up, all of these questions are concerned with the semantic
properties and overlaps of the major conditional forms. The first part of Chapter 4 aims to
answer these questions and to provide a brief mapping of the semantic overlaps of major
conditional markers. For this purpose, I make use of the theoretical background offered by
Masuoka (1993) (2006) and Mental Space Theory in sense of Fauconnier (1985). As will be
explained later, Masuoka (1993) assigns each conditional form its own distinct central meaning
and use. He stresses that despite the distinct meanings, these forms exhibit an extension of their
basic use which leads to the mentioned semantic overlaps (p.7-11). I find this approach to be
partially in correspondence with the principles of Construction grammar (Langacker 2008). In
this thesis, Japanese conditional constructions are treated as space builders that can set up

mental spaces in the sense of Fauconnier (1985). My premise is that each form prototypically
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sets up a certain mental space. Furthermore, the semantic properties of each form allow other
mental spaces to be set up too which leads to the mentioned semantic overlaps.

The question ‘what builds up the conditional meaning in Japanese?’ has perplexed
linguists, as well as students. In this case, analyzing the non-prototypical conditional
constructions that do not primarily express conditional meaning can provide the answers. In
the second part of Chapter 4, I analyze the non-prototypical conditional forms V(ru/ta)/N
no-baai, V-(ru) kagiri, V-(ru/ta) to sureba and provide their semantic mapping. I try to
observe circumstances under which these constructions can set up, even partially, those kinds
of mental spaces that are usually found within conditional sentences. The premise is that
similarities may be found between major conditional markers and these conditional
constructions.

The content of the following chapter will be as follows: First, I introduce the
prototypical function and meaning of V-(r)eba, V-tara, V-to, V(ru/ta)/N (no) nara. Then I
illustrate the distributional tendencies and overlaps of these markers. Second, analysis of major
conditional forms provides a background on which analysis of the V(ru/ta)/ N no baai, V-
(ru)kagiri, V-(ru/ta) to sureba is done.

Lastly, the aim of this thesis is to serve as educational material for students of Japanese
studies. Therefore, a list of additional examples of distinct conditional categories are added to
the appendix.

Example sentences are primarily excerpted from the Japanese InterCorp v15 and
English InterCorp v15 provided by the Czech national corpora, Balanced Corpus of
Contemporary Japanese (BCCWJ) provided by NINJAL, and drama series available on Netflix
listed in the bibliography.

4.1. Major conditional markers V-tara, V-(r)eba, V(ru/ta)/N(no) nara, V-to

Masuoka (1993) (2006) assigns each form a set of specific semantic features that
partially overlap. V-fara and V-(r)eba share most semantic features and thus are often easily
interchangeable (1993: p.2, 7-11) (2006: p.37-39). Contrary, V(ru/ta)/N(no)-nara shares less of
these common semantic features and is not easily interchangeable (2006: p.38-40). Now, I will
introduce the prototypical use of the discussed forms.

\V-(r)eba: is prototypically used to express GENERAL CAUSAL RELATION\

‘Usage to express a general causal relationship that is established beyond the time.’

(Masuoka 1993: 2)
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(1) Juyo ga fuereba, kakaku ga agaru.’ >’

‘If demand increases, prices will increase.’
(Masuoka 2006: p.32)
Clauses in V-(r)eba conditionals show a mutual causal dependency the most saliently.
Masuoka adds that since there is a strong awareness of the causal relationship (if P happens, Q
happens) between the clauses, the implication ‘if P does not happen, then Q does not happen’
naturally emerges too (1993: p.2-3) (2006: p.32,39).
(2) Juyo ga fuenakereba, kakaku wa agaranai.
‘If demand does not increase, prices will not increase.’
(ibid., p.32)
Same causal contingency can be observed in the past tense too. The sentence (3) is a
example of counterfactual.
(3) Juyo ga fuenakereba, kakaku wa agaranakatta.

‘If demand had not increased, prices would not have risen.’

(ibid., p.32)

\V-tara: is prototypically used to express TEMPORAL DEPENDENCY\

‘Unlike the V-(r)eba form, the basic meaning of the V-tara form is that it expresses a
dependency relationship between individual situations. In other words, the antecedent
expresses an individual situation that is realized in space-time, and the consequent introduces
another individual situation that depends on the realization of the antecedent.’

(Masuoka 1993: p.3-4)

Later, Masuoka (2006) polishes the definition and adds that ‘V-tara expresses
unrealized individual event in the protasis and then another individual event in the apodosis
whose establishment is dependent on the realization of the event in the apodosis.” (2006: p.33).
It is because of this dependency and sequentiality of the events in clauses that the V-fara gains

causal meaning similar to one observed in V-(r)eba (Masuoka 2006: p.37-40) He then adds that

7 ERENEZNITMEDL DD,
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the realization of events in the if-clause can be more or less certain as seen in the prototypical
examples:
(4) ‘Moshi yoi kekka ga detara, sugu ni go-hokoku shimasu’.>’
‘If we get good results, we will report back to you soon.’
(5)‘Mukou ni tsuitara, renraku shite-hoshii. >!
‘When you get there, please call me.’
(6) ‘Renraku shite-mitara, tanto-sha ga kanchigai-shite-ita koto ga wakatta. **
‘When I contacted them, I found out that the person in charge had made a mistake.’
(Masuoka:2006, p.33)
The realization of the event in example (4) is considered to be uncertain. The
realization of the event in example (5) is anticipated by the speaker. Sentence (6) is considered
to express an event that has already taken place. While Masuoka (2006: p.33) calls this specific
use of V-tara a ‘factual use’ (F3Z0IHE jijitsu-teki yoho), Meaeda (2009: p. 38-40) regards

this type of conditionals as ‘non-hypothetical’ (FE{RE R hi-katei-teki).

\V(ru/ta)/N(no) nara: the most prototypical use is to make an ASSUMPTION THAT A\
SITUATION IN P IS TRUE|

‘It can be said that the characteristic feature of sentences in the V-nara form is that, in
the antecedent, it is assumed that a certain situation is true, and based on this assumption, the
speaker’s judgment or attitude is expressed in the consequent.’

(Masuoka 1993: p.13)

Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkyiikai (2008: p.103) and Maeda (2009: p.53-54) make

similar observations about this specific property of V(ru/ta)/N(no)-nara.

(7) ‘Watashi wa uso wa tsuite inai.'
‘Uso dewanai nara, yameru hitsuyd wa nai no dewanaika’*?
‘I didn’t lie’
‘If you're not lying, then you don't have to quit, right?’
(Masuoka 1993: p.11)

L LIWERNMHEZS, TCICTHRELET,
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2K L THTzH, BHENEREVWL TW=Z &hbh o7,
3B [T 7/ iE 20T
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W-to : typically expresses INTEGRITY OF TWO EVENTS in the subsequent and inl

the main clause

‘V-to typically does not express hypothetical or unreal situation, but it rather depicts a

situation usually observed in reality’ (Masuoka 1993: p. 14).

(8) ‘Taitei no kyoju wa, ittan kyoju ni natte-shimau to, kenkyii nado shinaku-nari, hon

mo kawanaku naru. **
‘Most professors, once they become professors, stop doing research and stop buying

books.’

(Masuoka 1993: p.15)
Although V-to is often analyzed together with the major conditional markers V-(r)eba,
V-tara, V(ru/ta)/N(no)-nara, Masuoka (1993: p.14-16) or Hasegawa (2015: p.226-228) do not
consider the form to be a conditional marker per se as many restrictions specific to V-to only
can be observed. For example, V-fo cannot be used when the conditional is subjective like in
(9) (when ‘the speaker is actively involved in the depicted situation or speech-act’ Hasegawa
2015: p.228), or when the events are sequential and P takes place in the past like in (10):
35

(9) ‘Kyiiryo ga yasukereba/yasukattara/yasui nara/ *yasui to, watashi wa obo shinai.”
yuryo gay y Y Y

‘If the wage is low, [ won’t apply.’ (Hasegawa: 2015: p.225)

(10) ‘Moshi kino no setsumei ga wakareba/wakattara/ wakatta nara/ * wakaru to, kare
wa jikoku dori ni kimasu yo.’
‘If he understood the instructions (given to him) yesterday, he’ll arrive on time.’
(ibid., p.227)
Masuoka (1993: p.14-16) considers conditional meaning brought up by V-fo to be rather
derivative. The main function of V-to is to express that the two events in subsequent and the
main clause happen continuously, or almost synchronically, and are tied to each other. Masuoka

(1993: p. 14) states that V-to in this sense could be in broad sense categorized as one of the

‘coordinate parallel expressions’ (NABEW S| DZRHL junsetsu heiretsu no hyogen).

HEWTLOHERIE, WotABRICA>TLES EMRAELALBY FLEDLLBD,
BRaRa R L/ RV e FABISE LA L
¥ LBERORAN DO NI/ DD 2 feb/bh 27 n/*bh 5 &, BIZRABY 2T &,
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On the formal side, each form allows different kinds of modality to be expressed in the
consequent clause. V-tara and V(ru/ta)/N(no)-nara exhibit almost no restrictions in the usage
of deontic modality, as opposed to V-(r)eba form (Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkytkai 2008:
p.100-101) (Maeda 2009: p.64). However, if the predicate in the V-(r)eba conditional is
lexically or morphologically stative, deontic modality can be used (Sollvan 2006: 177-180)
(Nara 2011: p.129-133).

(11) ‘Keitai o {kattara/ kau nara/ *kaeba}, saisho ni kuni no haha ni denwa shiyo.’
‘If I buy a cellphone, let’s call mom.’
(Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkytikai 2008: p.100)

(12) ‘O-kane ga {attara/aru nara/ areba}, kuruma o kainasai.’

‘If you have the money, buy a car please.’
(ibid., p.100)

A great effort has been put into the mapping of possible uses of the main conditional
markers. Still, depending on the dialect, the V-tara, V-(r)eba and V-to forms exhibit bigger or
smaller ranges of uses and syntactic and semantic restrictions. This phenomenon is not observed
within V(ru/ta)/N(no)-nara. Even this fact signalizes that V(ru/ta)/N(no)-nara differs from
other forms and holds a special place within the conditional markers (Mitsui 2009: p.158-161).

It is important to bear the descriptions provided by Masuoka (1993) (2006) in mind as
they partially reveal the possible distribution within the types of conditional sentences I
described in the previous chapter. When mapping the use of each form, it is probably more
effective to focus on the tendencies, Hasegawa (2015: p.238-239) states that in principle, all
forms can be employed in the content conditionals to bigger or a lesser degree. V(ru/ta)/N(no)-
nara is primarily used in non-content conditionals. V-(r)eba and V-tara need to be partially
modified in order to be used in non-content conditionals. From the description provided by
Masuoka, mappings provided by Maeda (2009: ch.2) Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkytkai
(2008: p.96-110), Arita (2007: ch. 8-10) and Hasegawa (2015: 223-239) I produced the Table
3 that captures the distribution of major conditional markers. The distribution is then explained
in points below the table. For a better illustration of the possible overlaps and the prototypical
meaning of each conditional marker, I also use Scheme 1 and Scheme 2. Then, I proceed to the

description of the formal markers of each conditional category in Japanese.
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Ambiguous CONTENT, PREDICTIVE NON-CONTENT, NON-
conditionals PREDICTIVE
Temporal | Predictive | Counterfactual | Generic | Habitual | Speech-act | Epistemic
TARA [ [ J [ X X [ ]
(R)EBA X ° ° ° °
NARA X X X [ [ ]
TO ° _ ¢ _ X ) ) X X
objective

Table 3- Distribution of major conditional markers

®= prototypical use ®=easily used = = can be used if modified X= can not be used

a) 1s most typically found within the content domain. This includes predictive
conditionals and its subcategories of generic conditionals and counterfactuals. J'-(r)eba can
also be used in habituals, as it naturally refers to multiple occurrences of some event (%[04
takai-sei, Maeda 2009: p.94). Hasegawa (2015) states that V-(r)eba is the ‘most authentic
conditional ~ connective, rarely  used  for  other  purposes.’ (p. 224)
V-(r)eba can be under certain circumstances used in non-content domain too. In the case of
speech-act conditionals, it is necessary for the predicate in V-(r)eba to be stative (semantically
or morphologically). In the case of epistemic conditionals, the predicate must take V-te ireba
form (Arita 2007: p.128) or must be lexically stative (Hasegawa 2015: p. 238-239).

b) is most typically found within content domain and within predictive
conditionals too. It is used in temporal contingency conditionals (Fujii 2018: p.569-570)
(Maeda 2009: p.65). Specific feature of V-tara and temporal contingency conditionals in
Japanese is that there is an ambiguity between predictive conditionals (exhibiting neutral
epistemic stance) and temporal contingency conditionals (exhibiting positive epistemic stance)
(Fujii 2018: p. 563, 569-570) (Masuoka 2006: p.33). V-tara can be used in counterfactuals
(Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkytikai 2008: p.105) . V-tara is usually not used in generics and
habituals as it primarily refers to specific situations (Maeda 2009: p.49). In the case of non-
content conditionals, V-fara can be used in speech-act conditionals (Hasegawa 2015: p.236-

238). V-tara must take V-tei-iru form when being used as epistemic conditional (Arita 2007:

p.128).

c)‘V(ru/ta)/N(no) nara{ is most typically used in the non-content domain, within

epistemic conditionals and speech-act conditionals (Fujii 2018: p.573-576). It does not need
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to be modified by any means to express epistemic conditional. V(ru/ta)/N(no)-nara can be used
in predictive conditionals, including counterfactuals. However, as Hasegawa (2015: p.231)
states, the event introduced by V(ru/ta)/N(no)nara is supposed to be verifiable. More
importantly, Arita (2007: p.106) and Maeda (2009: p.54) make an observation that
V(ru/ta)/N(no)nara can be used in predictive conditional expressing future prediction, however
it must take past tense (V-ta nara). V(ru/ta)/N(no)-nara is not seen within generics, nor
habituals (Maeda: 2009,p.49, 94-95) (Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkytkai 2009: p.103)
(Hasegawa 2015: p.236). V(ru/ta)/N(no) nara usually does not express temporal contingency
since the temporal order of events is not crucial with this form (Maeda: p.53-54).

d) can be used only in content domain as it ‘must accompany an objective
statement’, thus it cannot be used in speech-act and epistemic conditionals (Hasegawa: 2015,
p. 238). It can be found most typically in generic and habitual conditionals. V-to is not used in

counterfactuals (Hasegawa 2015: p.233-235)

Lastly, for a better illustration of the overlaps between these markers, I propose the
following schemas. Schemas (1) and (2) are supposed to represent those semantic features that
are shared between the respective forms. I choose these semantic features: temporal meaning,
boundness to specific events, and sequentiality of events (i.e. event in the P clause preceding

the event in Q, P=Q).
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v o
tara I3 nara
temporal contingency of ag judgement based on
specific events g § hypothesis
28

< >

temporality atemporality

to

(r)eba

causal

JU3aA3 JiIDads

Scheme 1- overlaps of conditional markers based on the temporal meaning and boundness to specific

situations

nara
judgement based on
hypothesis
SEQUENTIALITY IS NOT
NECESSARY
tara
temporal contingency of
specific events

strong causal
relationship

CAN NOT EXPRESS
SEQUENTIALITY

Scheme 2- overlaps of conditional markers based on the sequentiality of events in P and Q clause,
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‘J apanese content conditionals- predictive conditionals\

Predictive conditionals set up space of mental content, this means they refer to possible
state of affairs in his world (Dancygier and Sweetser: 2005, p.16). In content conditionals,
setting up one possible state automatically implicates another, alternative possible state of
affairs. These two possible states of affairs are contrary to each other and cannot be combined
into one single space together. Lastly, an important semantic feature of predictive conditionals
is that ‘spaces are construed in context as subsequent causal and temporal developments from
the same base or reference space, for the same portion of the timeline.” (Dancygier and

Sweetser: 2005, p.35)

(13) Korekara ddishon nan desu. Umaku ikeba rainen no wado tsua ni sanka dekimasu. *’
‘I’m going to an audition... if it works out, I can join them (the dance group) on their

world tour next year.’

(‘Napolitan’. First Love)

(14) Torokeru chizu iretara, motto oishii kamo.*8

‘If you add melted cheese, it will taste better.’
(‘Curry Ramen.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(15) ‘Ashita ame ga futta nara, shiai wa chiishi ni naru daré. >

‘If it rains tomorrow, the match will be canceled.’

(Arita 2007: p. 102)
Markers of predictive conditionals:

1. usage of evidential and epistemic modality in the main clause which is not strictly
required (Fujii 2018: p. 569) (Arita 2007: p. 106) (e.g., rashii, yoda, dard)

2. event in P occurs prior or simultaneously with Q (Hasegawa: 2015,p. 237). V-(r)eba,
V-tara and V-to can express only this kind of order. This contrasts with V(ru/ta)/N(no)-nara
that can express reversed order.

M InNhLF—T A4 avEATT, SEFLWIHIERERZT—RFY T —ICBMTEET,
BLBTEF—ZAANT=H, EosBLLWLWDE,
BEHAAMAE-o e, AEIEPEICESEA S,
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Generic conditionals|

Fujii (2018) describes generic conditionals followingly: ‘One of the general functions
of conditional constructions is to convey timeless, generic principles of contingency relations
between P and Q,...” (p. 561). V-(r)eba and V-to are most usually used within this type of
conditionals (Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkytkai 2009: p. 107).

(16) Motto it mono ga me no mea ni areba, socchi o erabu. Atari-mae no koto da to omou

n desu. 4°

‘If you see something better, you take it. I think that’s normal.’

(‘Fried Chicken Wings.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(17) ‘Yappa, chotto kawatte-ru yo na, IT schacho tte no wa.*

“Soil hito janai to, kydso ni iki-nokorenai desu ka ne‘*!

‘Those big-name IT CEOs are a little strange, don’t you think?’

“You have to be, or you won‘t survive in the competition, I guess.’

(‘Fried Chicken Wings.” Midnight Diner: Tokyo Stories)
Habituals

The line between generics and habituals is often consider ambiguous
(Dancygier&Sweetser 2005: p.99-100). According to Nihongo Kijutsu Bunpdo Kenkyiikai
(2008) these types of conditionals express the causal relationship between two events that
happen repeatedly (p.107). Further, Fujii(2018: p.561) adds that the causal relationship is can

stem from speaker’s own experiences and observed co-occurrences of specific events.

(18) ‘Itsumo kirei-ni taberu ne.’
‘Uchi go-nin kyodai datta kara, tebakara ga dete-kuru to, minna de sdodatsusen.

Tabe-kirenai uchi ni tsugi ni te o dasu to, mottainai tte haha oya ni shikararete...**?

“You never leave any meat behind.’

OS5 ELVEDABDRNICHNIE, FobEER, VRO ELEBS ATT,

N oo be2dZEboThHLA, ITHESTOE, | TZ503AL»RVE, BRICETENRVLTT
i, |

2 (L2 ENWICEBRSN, | [3B5ARBE>7nb, FPLOHIHTL B &, ETEEY, BRENY
WIBICRICFEEHT EL st ABL S TEHBEICK SN T
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‘I have four siblings. When the chicken wings were served, we fought over them. If

we didn’t eat all the meat off, Mom yelled at us for wasting food.’
(‘Fried Chicken Wings.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

Markers of habitual conditionals:

1. V-to and V-(r)eba are typically used in habituals (Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai
2009: p.107). I conclude that this may be because both V-(r)eba and V-to have the tendency to
convey multiple occurrences of events, while V-tara and V(ru/ta)/N(no) nara are bound to

single specific situations (Maeda 2009: p.94).

2. habitual conditionals are often furnished with adverbs ‘449 kanarazu (always,
without exception), \»D % itsumo (always), & < yoku (often) (Nihongo Kijutsu Bunpd
Kenkytkai 2009: p.107)

3. the habitual meaning can be emphasized when the predicate in the main clause takes

auxiliary noun & @ mono or V-te-ita form (ibid., p.107)

\Temporal contingency conditionals\

One of the crucial and well-discussed characteristics of Japanese conditionals is their
ability to convey temporal meaning (Fujii:2018, p.563). Dancygier& Sweetser (2005) following
Fillmore (1990) consider the epistemic stance (or in Dancygier and Sweetser’s words: ‘degree
of speaker commitment or certainty’ towards the event expressed in the sentence (2005, p.45))
to be the central parameter for the distinction of the conditionals and temporals, as well as

different types of predictive conditionals.

(19)’If I come to Japan I will call you.” - NEUTRAL STANCE  (Fujii 2018: p.563)
(20)’When I come to Japan I will call you.” — POSITIVE STANCE (ibid., p.563)

(21) ‘Nihon e ittara, denwa shimasu.’*?

‘If/When I go to Japan, I will call you.’ (ibid., p.563)

BHEHANT-7O, BELET,
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Classification of predictive conditionals in English can be considered relatively clear-
cut thanks to the rich tense morphology. This is not the case in Japanese. Let’s observe the

following examples:

[Tokiwa and Amami go to restaurant together. Amami notices the waitress is being flirty with Tokiwa by giving

him more food. Amami then makes a comment about it. The waitress then in a cheerful manner says the following]

(22) Amami-san mo rikon shitara, kangaete-agemasu yo.

‘If/ When you get divorced, Mr.Amami, I’ll think about it.’
(Japan sinks: People of Hope)

Without any previous context, we cannot conclude with certainty whether example
sentence (27) expresses neutral (‘if”) or a positive (‘when’) stance, since the it is not signalized
with any linguistic form. However, context helps with the interpretation. Amami is a high
official relatively popular with the public and probably known to be happily married. Before
making the comment, the waitress explained that she flirted with his colleague Tokiwa because
he is single. To make Amami feel better, she humorously added the comment (22) . Knowing
this, we can consider sentence (22) to express a rather neutral epistemic stance, as the divorce
of high official is not realistically anticipated.

In the next example, Tachibana asks his friend, Kabayama, to lend him some money.

Afterward, Tachibana makes this promise:

(23) Baken tottara, bai ni shite kaesu kara.**

‘I will pay you double after I win in the horse racing.’

(‘Curry Ramen.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

Considering the circumstances under which the utterance is made, it is natural to
conclude that the conditional in this context probably implicates a positive stance, since the
friend is making a promise of returning the money.

We have demonstrated that Japanese conditional markers exhibit ambiguity between
conditional and temporal contingency and that the distinction between neutral and positive

stance is not marked as explicitly as in English. Nevertheless, Fuji (2018: p. 572) states,

MREIRL ST BRI L TRT D,
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although to a lesser degree, the Japanese offers grammatical devices for marking the epistemic
stance.*
Lastly, a characteristic feature of V-tara is that it is capable of expressing non-

conditional, temporal meaning (Maeda 2009: p.73-94):

(24) Kotani-san ga yatte-ru neko kafe no mae tottara, heiten shite-ta.*®

‘When I walked past Mr. Kotani’s cat café, it was closed.’
(“Yakisoba dog.’Midnight Diner: Tokyo Stories)

Maeda (2009) recognizes many more subtypes of this non-conditional use of V-tara, as
well as V-fo in chapter 3 of her book. Lastly, she makes a conclusion that such use is not

observed with V-(r)eba and V(ru/ta)/N(no)-nara forms (p.94-95)

’Counterfactuals‘

Speakers use conditional sentences not only to express uncertainty about current or
future events but to also talk about unrealistic, purely hypothetical scenarios which are contrary
to reality. All forms except V-fo can be used to express counterfactual meaning (Hasegawa
2015: p.234).

(25) ‘Ame ga fureba, enki ni natta noni. ¥’

‘If it had rained, we would have postponed it.’
(Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkyiikai, p. 105)
(26) Atarashii kokoromi o osorete-itara, COMS datte jitsugen shinakatta wake desu

mon ne.

‘If we were scared of trying something new, COMS would not have happened.’

(Japan sinks: People of Hope)

%5 This includes:
1.Aspectual morphology: Stative verbs or stative form (te-iru/ te-ita), emphaszes the hypothetical meaning.
This observation is made by Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai too (2008: p.105)
2.Tense in the main clause (i.e. past tense in the main clause of counterfactuals)
3.Epistemic modal expression in the main clause (e.g. kamoshirenai as in example (14))
4.Adverbs in the subordinate clause (e.g. moshi ‘maybe’, mangaichi ‘just in case’)
5.Use of consequent clause-final- connectives (e.g. ‘kara’as in example (23) )
6.Final pragmatic particles (e.g. ,yo “ in example (22)
7.Intonation
8.Nominalization of subordinate clause

(Fujii 2018: p.572)
BNRIANCHTEW/A7 cDFHBE-T=H, BEL T,
Y RDRENIE IEHRICA DI,
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Markers of counterfactuals:

1. Use of concessive connectives in the main clause (noni, keredo) and daro (ni),
tokoro datta.

2. V-te iru form of predicate in subordinate clause for emphasizing the hypotheticality

3. daro or desho in the main clause

(Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai 2009: p. 105)

‘Non-content, non-predictive conditionals|

The main formal difference between predictive and non-predictive conditionals is that
predictive conditional ‘require particular pairings of tense/aspect morphology and semantic
relations’ (Fujii 2018: p.576). Non-content on the other hand can have disjoint clauses
(formally or semantically), i.e. no temporal ordering nor the causal meaning is necessary to be

maintained.

\Epistemic conditionals\

Hasegawa (2015) describes epistemic conditionals followingly: ‘In epistemic
conditionals, the condition P provides the speaker with a reliable basis upon which to conclude
the possible realization of Q: i.e. If I know P, then I conclude Q.  (p. 228). What makes
epistemic conditionals different from predictive conditionals is that in epistemic conditionals,
the chronological order of P and Q does not necessarily have to be sequential and it can be
reversed.

(27) ‘Moshi ima kanojo ga nete {ireba/itara/iru nara}, kusuri ga kiita to iu {koto da/
koto ni naru/ hazu da). *

f she’s asleep now, it means that the medicine worked.’

(Hasegawa:2015, p.230)

Japanese, contrary to English, formally marks this abductive reasoning by these means:

1. Using evidential or epistemic modal expression in the consequent clause (hazu da,
no da, to yuu koto da) is necessary when the order of events P and Q is reversed.
(Fujii 2018: p.573-574)

2. Choice of conditional linker- from all the major conditional forms, only
V(ru/ta)/N(no) nara is tensed and can express the reversed order of P and Q (ibid,
p.573-574)
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Speech-act conditionals|

Japanese speech-act conditionals exhibit a tendency to be expressed with
V(ru/ta)/N(no)-nara (Fujii 2018: p.575). V(ru/ta)/N(no)-nara allows all kinds of modality to be
expressed in the main clause. Similarly, V-fara can be found within speech-act conditionals
too, since it allows wide range of modal expressions to be used in the predicate in the main

clause too (Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkytkai 2008: p.100).

(28) Kimi mo seikai o kokorozasu no nara, Satoshiro sensei no yona shitatakasa mo
manande-oita hoga ii.*3
‘If you’re interested in politics, you should learn how to be tough like Mr. Satoshiro
too.
(Japan sinks: People of Hope)
(29) ‘Omae ga kattara, hamukatsu o nan-mai demo tabesasete-yaru..., ore ga kattara,
omae wa ano danchi kara dero. *’
‘If you win, I will buy as many ham cutlets as you want...., if I win, you must leave

the apartment.’
(‘Ham Cutlet.” Midnight Diner)

V-(r)eba can be used in speech-act conditionals only if the predicate in the subordinate
clause is stative. V-fo can not be used within this category (Fujii:2018, p. 575) (Hasegawa 2015:
p. 237-238). That is because, as it was mentioned before, V-to expresses only objective
statements: ‘V-to is incompatible with a consequent that enacts a speech act and in general
with  the intersubjective  construction of conditionality’ (Fujii:2018, p. 575).
Markers of speech/act conditionals:
1. Deontic modality in the main clause

2. Speech-act being effective within at the time of speaking

4.2. Other conditional markers: V-(ru/ta)/N no baai, V-(ru) kagiri, V-(ru/ta)
to sureba

Now, after establishing a background with the major conditional markers, I will move

to the analysis of other conditional constructions. In this section I analyze these forms:

BELBREETOEDL, BEHEEDL I B LIZIAIEFRATBL AN LLE,
YEHLPE 7o, NLAAYVERARDBENIE TS, BlIEE -0 BHIIEZ o, HH A,
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V(ru/ta)/N-no baai, V-(ru)kagiri, V-(ru/ta)to sureba following Fauconnier (1985) and
Dancygier and Sweetser (2005).

Proper interpretation of conditionals often requires a bigger context. Unfortunately,
because of this, the examples tend to get relatively long. Inserting the original text into footnotes
would lead to visually unpleasing text. For this reason, the examples written in kanji and kana

are individually listed in Appendix.

W-ru baai/ V-ta baai/ N no baai|

Baai (‘case’) is a noun that functions similarly to a conjunctive. Baai can be attached to
a predicate that can take both past and non-past forms, thus we can say that baai-clause is tensed
(i.e. jishin ga okiru/okita baai,... ‘in case an earthquake happens/happened’) (Maeda 2009:
p.109-111). Baai can also follow nouns which are connected by the particle no (jishin no baai
‘in case of an earthquake’) (Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai 2008: p. 113) A basic function
of V(ru/ta)/N no baai construction is to draw attention to a specific limited situation, time or
setting that is being presented (Maeda 2009: p.109).

Our goal in this chapter is to examine, whether V(ru/ta)/N no baai can set up any of the
mental spaces usually found in conditionals. Maeda (2009) introduces two factors to be
considered as evidence of the form’s conditional meaning. Firstly, contrary to the time marker
V(ru/ta)-toki wa, V(ru/ta)/N no baai does not need to be followed necessarily by the particle wa
in order to express a conditional meaning. Secondly, V(ru/ta)/N no baai can take ‘demo’
concessive conditional marker (p.110). Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkytikai (2008) introduces
examples that preserve the same meaning even if they are substituted with one of the major

conditional markers.

(1) ‘Moshi kinkyii jitai ga {okotta baai ni wa/ okottara} kono botan o oshite kudasai.”
‘If an emergency situation arises, press this button.’ (p. 113)

Let’s observe the following examples of V(ru/ta)/N no baai found in the corpus and TV
dramas. The list begins with sentence examples that do not exhibit conditional meaning. The

following sentences gradually progress toward the conditional meaning.

(2) Oidipusu-0 no baai, taida toka, gudonsa ni yotte dewanaku, sono yiikansa to shojikisa
ni yotte masani kare no higeki wa motarasareru.

N LREFREIER T - 7B AICIE/RT 575, TORZUABLTLEEL,
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‘Oedipus is drawn into tragedy not because of laziness or stupidity, but because of his
courage and honesty.’
(Murakami Haruki: Norwegian wood. Intercorp v15)

(3) Gaihaku kyoka o toru no wa kekkd mendd-na no daga, kare no baai wa hotondo
furipasu datta-shi, kare ga kuchi o kiite-kureru kagiri boku no mo doyo datta.

‘These permissions were not easy to get, but for him they were like free passes - and for
me, too, as long as he did the asking.’
(Murakami Haruki: Norwegian wood. Intercorp v15)

(4) Sorekara, chinamini, jenda to iu kotoba wa, somosomo wa bunpdjo no sei o arawasu
mono deatte, fijikaruna seisa o shimesu baai wa yahari sekkusu no ho ga tadashii to boku wa
omoimasu.

‘And by the way, the term gender was originally used to indicate grammatical gender. My
feeling is the word 'sex' is more accurate in terms of indicating physical sexual differences.*
(Murakami Haruki: Norwegian wood. Intercorp v15)

(5) ...tsumari no SS no ichi-in ga, konyaku aruiwa kekkon o kibo suru baai, kaikyii ni
kankei naku, shusshoshomeisho o teiji shinakarebanaranai, to...horitsu wa, hitobito o tasukeru
tame ni aru...

‘Well, that regardless of rank, every SS member must produce a certificate of ancestry
when he wants to get engaged or married ... Laws are here to help people ...’
(Ladislav Fuks: The Cremator. Intercorp v15)

(6) Yotte, kami no ho wa ningen no tsukutta ho ni choetsu suru. Ningen no tsukutta ho ga
kami no ho to teishoku suru baai, kosha ga ytisen suru.

‘Laws given by God are binding for Jews , and God is the absolute source of all values ,
and for this reason a way to overcome human laws must exist . Human laws , if they are in
conflict with the responsibilities given by God , are subordinate to personal responsibility ,
and a Jew cannot simply join the majority , even if it is legally allowed . Ethics , the concept
of good , is therefore always superior to all local laws’

(Tomas Sedlacek: Economics of Good and Evil. Intercorp v15)

(7) Daremo haite-imasen. Daremo geri o shite-imasen. Daremo kurushinde-imasen. Warui
mono o tabeta baai, koredake jikan ga keika sureba, sono mittsu no shdjo no uchi no
sukunakutomo dore ka hitotsu wa kanarazu yatte-kimasu.

‘Nobody had vomited or suffered diarrhea, and none of them seemed to be in any pain . If
the children had eaten something bad you could expect—with this much time having
elapsed—the onset of at least one of these symptoms. *

(Murakami Haruki: Kafka on the Shore. Intercorp
v15)
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(8) Konpytita ga anata no kdza bangd o ninshiki dekinakatta baai, hoanjo no riyu kara,
shisutemu ga jidoteki-ni shiiryo shimasu.

‘For your own security, if the computer does not recognize your account number, this
system will automatically shut down.
(Dan Brown: The Da Vinci Code. Intercorp v15)

(9) Chinbotsu no konkyo o shimesenakatta baai wa, nido to Kantd chinbotsu wo kuchi ni
shinai to yakusoku saserun desu.

‘We make him renounce his theory, if we don’t find any evidence to support it. ‘
(Japan sinks: People of Hope)

The list starts with sentence examples (2)-(4) that do not bear conditional meaning but
rather exhibit the typical function of V(ru/ta)/N no baai, that is drawing attention to a specific
situation, time, or setting. Examples (2) and (4) partially resemble discourse markers or topics,
since the replacement of V(ru/ta)/N no baai with the topical particle wa does not yield any
anomalous changes in interpretation. Example (3) may be debatable, since it can be thought of
as partially setting up two alternative spaces, namely: If it was him, the permission was easy to
get/ If it was not him, the permission was not easy to get. However, we may doubt whether the
implication of the second alternative is as salient as it usually is in prototypical predictive
conditionals. Examples (4)-(5) draw. attention to a specific situation, that being the choice of
words when referring to sexual differences, or a situation when the person wishes to get engaged
or married. V(ru/ta)/N no baai is in this case easily interchangeable with time marker
conjunctions such as V toki or V sai. Example (6) exhibits a predictive relationship between
the subordinate clause and the main clause. We can observe two alternatives being brought up
in the main clause- we imagine that the human laws either are or are not in conflict with the
responsibilities given by God. Example (6) can be considered to be a generic conditional since
it expresses a general rule.

Examples (7)-(9) exhibit the conditional meaning most saliently. That is because the if-
clause sets up alternative mental spaces which are incompatible with each other. A strong causal
contingency can be observed within these examples too. Example sentences (7)-(9) share one
common feature, which is the use of past tense in the predicate of the subordinate clause.
According to Maeda (2009: p. 111), Fujii (2018: p.558) the choice of tensed form does not
primarily express a specific point of time but rather serves as an aspectual or modal marker. In
other words, the past tense in V-ta baai does not refer to a past event or past state. If we look at

the example sentences (6) and (7), we see they refer to general rules that are not tied to any
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specific time. Meanwhile, example (9) makes a prediction about a future state of events. It has
been pointed out by Japanese linguists (Masuoka 2006: p.33 ), (Maeda 2009: p.61) and by
Dancygier and Sweetser (2005: p.35) too that the essential semantic feature of causal or
temporal contingency relationship is the order of events, that being the event in if-clause
preceding the event in the main clause. The event in the if-clause in predictive conditionals is
considered to be a cause for the event in the main clause and therefore must sequentially precede
the event in the main clause. Dancygier and Sweetser (2005) state that the alternative spaces in
predictive conditional ‘are construed in context as subsequent causal and temporal
developments from the same base or reference space, for the same portion of the timeline.’
(p-35). We can consider the past tense in the if-clause of the sentences (7)-(9) to be expressing
a relative tense. In other words, the past tense that precedes V-ta baai specifies the position of
the event with regard to the event in the main clause. Maeda (2009: p.111) further states the
past tense of the predicate in the if-clause expresses the perfective aspect, meaning that the
event in the if-clause has been already completed. Our conclusion is that this formal property
(the use of past tense in the if-clause) emphasizes the causal or temporal contingency
relationship between protasis and apodosis and therefore the whole construction exhibits the
predictive meaning more saliently.

The following examples may be considered as speech-act conditionals:

(10) ‘Moshi kinkyii jitai ga okotta baai ni wa, kono botan o oshite kudasai.’
‘In case of emergency, please press the button.’

(Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkyiikai 2009: p.113)

(11) Nao, man’ichi o-kotowari sareru baai wa, otesti desu ga, nana-nichi inai ni kaki made

go-henso kudasai.
‘Also, if by some chance you decline (my offer for marriage), please have them (the
rings) sent back to the address below within seven days.’

(‘Space Oddity.” First love)

(12) Korera no sozai wa ippan dewa nakanaka nytshu shi-nikui node, tsukurikata wa shirusanai

ga, man’ichi te ni haitta baai wa, kokabu no shiodzuke o sansho shite hoshi.

44



‘As these materials are not readily available to the general public, I will not describe the
recipe, but if you can find them by any chance, please see (the chapter on) pickled turnips. !

(Akimoto Yukiko: Tsukemono no tegokoro, ajigokoro. BCCW1J)

However, one may doubt whether examples (10)-(12) should be regarded as speech-act
conditionals or rather as predictive conditionals, since example (11) quite saliently sets up two
alternative spaces that are incompatible with each other. Before we make the final conclusion,
we have to make the following point: Alternativity is not strictly limited to predictive
conditionals only and can be found within non-content conditionals as well. However, the
tendency is that alternativity is necessary within predictive conditionals, but volitional within
non-predictive  conditionals  (Fujii  2018: p. 572) (Hasegawa 2015: p. 230)
(Dancygier&Sweetser 2005: p.124).

Now, we may argue that sentences (10)-(12) set up the alternatives: there either is or is
not emergency, the girl either accepts the proposal for marriage or not, and the addressee either
owns the mentioned vegetable or not. However, it would be more plausible to conclude that the
V(ru/ta)/N no baai in the subordinate clause also sets up a specific situation in which the
following speech act (in (10) a recommendation, in (11) a request, in (12) an advice) can be
uttered. This interpretation would even correspond to the primary function of V(ru/ta)/N no
baai too, which is the focus on a specific situation. I would suggest categorizing these examples
as speech-act conditionals since the focus within this sentence is naturally drawn on the
recommendation, request, or advice, rather than the alternatives. Subordinate clauses in these
examples serve as an adequate context or a scenario within which the speech act becomes
effective.

Several conclusions can be drawn from the examples used. Firstly, by examining
V(ru/ta)/N no baai we may state that the semantic categories of temporal and causal are not as
detached as they first may seem. Instead, examples like V(ru/ta)/N no baai or the V-tara, reveal
that there is actually a close relationship between these two semantic categories. This close
relationship can be observed on multiple levels, beginning with the ambiguity between temporal
and causal contingency within Japanese predictive conditionals (V-tara often exhibits rather
temporal than causal contingency), as well as between the different syntactic domains (V-toki
can gain conditional meaning too). V(ru/ta)/N no baai according to Maeda’s classification

(2009: p.112) belongs to so-called ‘circumstancial subjunctives’ (IR SCHERLEE jokyobun

*1 This example is taken from BCCW1J corpora provided by NINJAL which does not provide English
translations. Thus translation in (12) and in other examples taken from BCCWI are self-translated.
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setsuzoku-ji), but thanks to the context or the presence of epistemic stance markers, in this case,
the aspect shown by the past form of the predicate (V-ta baai) and epistemic modality, it gains
a conditional interpretation. Maeda (2009: p.113) states that the mutual overlaps between the
category of situational clause sentences (IR{.3C jokyobun) and conditionals are common.

Observations

V(ru/ta)/N no baai can serve as a topic since it can bring attention to a certain element
of the sentence. We could say that V(ru/ta)/N no baai partially serves as a discourse marker.
The most basic function of V(ru/ta)/N no baai is to bring up a certain setting or a situation
within which the utterance in the main clause is made. V(ru/ta)/N no baai is, therefore, a
construction that balances amongst two syntactic domains, namely the temporal and
circumstantial subordinate clauses. From there, V(ru/ta)/N no baai can obtain the conditional
meaning and interfere with conditionals too. The conditional meaning is emphasized through
these formal aspects: 1. context, 2. epistemic modality in the subsequent clause 3. past tense in
the subordinate clause.

V(ru/ta)/N no baai can express conditional meaning even when it does not conjugate
with past form, however, a broader context may be needed for a proper interpretation. When
taking past tense, it expresses the predictiveness more saliently as it emphasizes the
subsequential order of the events expressed. Tensed V(ru/ta)/N no baai by this means resembles
the major conditional markers V-tara and V-(ru/ta)/N(no) nara. V(ru/ta)/N no baai can be used
in speech-act conditionals as well, as it did not show any restrictions with the use of modality
in the main clause. V(ru/ta)/N no baai embodies the blurred boundary between temporals,

circumstantials and causal subordinate clauses.

Kagiri originally comes from the verb kagiru which means ‘to restrict’ or ‘to limit’
something. As a noun, it expresses a range or a scope of time, space, quantity, degree, or other
metaphorically measurable things. Kawashima (2020: p. 25) points out that the basic meaning
of kagiri is simply an ‘extent’ (#if han’i) and that this meaning is crucial when trying to
understand what functions can kagiri hold when used in a compound sentence. The following
example illustrates the basic meaning of the noun kagiri:

(1) Yosan ni kagiri ga aru.’

‘The budget is limited.’
(Kawashima, 2020: p. 34)
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(2) ‘Watashi no shiru kagiri, sonoyona jijitsu wa nai.’
‘As far as I know/ To the best of my knowledge, there is no such fact.’

(ibid., p. 34)
Kagiri is a function noun, similar to baai or toki, and as a conjunctive, it can yield
various uses within a compound sentence. As a conjunctive, kagiri attaches to the non-tensed
predicate or to nouns through the particle no (chikara no kagiri - literally ‘limits of
strength’). According to Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai (2009: p.112-114) and
Kawashima (2020: p. 36-38), V-(ru) kagiri can under certain circumstances bear a meaning
similar to one of a conditional marker. Before proceeding to the conditional meaning of V-ru
kagiri, let’s first define its basic function. Kawashima (2020: p.36-38) proposes that V-(ru)
kagiri used as conjunctive can express either some extent and modify the predicate of the main
clause as we have seen in example (2), or it can build up a causal relationship between the

clauses. The former is called degree-quantity use (F&FEEEu & M5 teido siiryo yoho), the latter
is called causa-relationship use (KB4 V%, inga kankei yoho) Later we will see that both

uses are entwined. To illustrate the two functions mentioned, we borrow examples from

Kawashima (2020):

(3) ‘Shiai ni mukete, renshii wa dekiru , ganbaritai. *
‘I want to practice as much as I can for the game.
(4) ‘Marason taikai de Taro wa tairyoku no tsuduku kagiri hashitta. *
‘In marathon, Tar6 ran as long as his strength would allow him.
(5) ‘Repoto o teishutsu shinai kagiri, tan’i wa mitomemasen. *
‘Unless you submit a report, no credit will be granted.
(6) ‘Sudeni yotei ga kimatte iru kagiri, kanarazu soremade ni kansei sasenakereba
naranai.
‘As long as the project is already scheduled, it must be completed by then. ¢
(p. 40)
Kawashima (2020: p.40-41) states that V-(ru) kagiri in (3) and (4) serve as a
modification of the predicate in the main clause (it modifies the degree of the verb ‘working
hard’ in (3) and quantity of ‘running’). On the other hand, in examples (5) and (6), a causal
relationship between the clauses can be observed. V-(ru) kagiri in (5) is interchangeable with
the conditional markers V-(r)eba or V-to, and expresses a prediction about the event in the

subordinate clause causing the event in the main clause. Meanwhile, V-(ru) kagiri in (6) can be
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replaced with the causal V-ijo or V-karaniwa (Kawashima 2020: p.40-42). Next, Kawashima
(2020: p.41) proposes a hypothesis concerning the relationship between the degree-quantity use
(examples 3-4) and the conditional use (example 5) of V-ru kagiri. He concludes that in
sentences like (3) or (4) the subordinate clause serves as a criterion or a base for a
degree/quantity of the predicate in the main clause to be expressed. This relationship between
the clauses could be simplified as ‘the subsequent being in analogy with consequent clause’
(Kawashima: 2020, p.41). The main point is that the causal relationship ‘if the previous event
is established, the following event is followingly established too’ is an extension of the
aforementioned analogic relationship (ibid., p.41). Both uses express the dependency between
the two clauses, namely the necessity of a subordinate clause for setting up the main clause
(ibid, p.44). The author later argues that in order to distinguish conditional use (example (5))
from causal use (example (6)) we need to know whether the predicate in the subordinate clause
is hypothetical or determined. Lastly, Kawashima makes two important points:

a) the choice of verb both in the main and subordinate clause is crucial when
distinguishing between degree-quantity use and causal use of V-(ru) kagiri

b) V-(ru)kagiri can be used in hypothetical (predictive) conditionals

Concerning point a) Kawashima (2020: p.42) states that some verbs, like ‘run’ (GE5,

hashiru) in (4) are more prone to be interpreted in the means of range set by kagiri-clause.
Moreover, because the predicate of the main clause in (4) is in past tense and it expresses
completion, it loses the conditional meaning. Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkyiikai makes similar
observations. They state that kagiri used as a conjunctive gains conditional meaning only with
stative verbs (2009: p.114).

Let’s analyze the following examples excerpted from corpus to observe under which

circumstances does V-ru kagiri gain the conditional meaning.

(7) So shite-iru kagiri, nanimo mondai wa okinai yo.

‘As long as you do that, there won't be any problems.’
(Murakami Haruki : Kafka on the shore. InterCorp v15)

(8) Ruru o mamotte iru kagiri, osoraku kiken wa nai.

’As long as I follow these rules, it shouldn't get too precarious. ’
(Murakami Haruki: Kafka on the shore InterCorp v15)

(9) Yohodo no shippai o shinai kagiri, sono mama kotobu made susumu koto ga dekiru.
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‘It's the kind of school where, unless you really blow it, you're automatically promoted
to the high school on the same campus.’

(Murakami Haruki : Kafka on the shore. InterCorp v15)
(10) Dakara watashi ga rikuesuto shinai kagiri, kanojo wa kono kyoku o hikanai no.

‘That's why Reiko never plays it unless I request it.’
(Murakami Haruki: Norwegian wood. InterCorp v15)

(11) Nakata san wa ganrai hima dearimasu node, tsuyoi ame ga furanai kagiri,
komarimasen.

‘No, don't worry about that—I have plenty of free time, so unless it's raining hard |
don't mind at all.’

(Murakami Haruki: Kafka on the shore. InterCorp v15)

(12) Sun’nicchi ga tsukamaranai kagiri kuiddichi no shiai wa owaranai.

‘A game of Quidditch only ends when the Snitch is caught, ... ,
(JK Rowling: Harry Potter and the Philosopher's Stone. InterCorp v15 )

(13) Ware-ware ga nikutai o mochi, tamashi ga nikutai-teki-na aka to hanare-gataku
musubarete-iru kagiri, ware-ware wa motomete-iru mono ni kesshite tochaku dekimai.

‘As long as we have a body and our soul fused with such an evil, we shall never
adequately attain what we desire.’

(Sedlacek: Ekonomie. InterCorp v15)

(14) Soko ni iru kagiri, kare wa anshin shite hibi wo okuru koto ga dekita.

‘As long as he stayed there he felt safe and content.*
(Murakami Haruki: Kafka on the shore.InterCorp v15)

(15) Kannai kisoku o mamori, hokano etsuran-sha no jama ni naranai kagiri, nani o nasaru
no mo go-jiyi desu.

‘As long as you follow the rules and don't bother the other patrons, feel free to do
whatever you'd like.’

(Murakami Haruki: Kafka on the shore. InterCorp v15)

(16) Sorekara, yohodo kinkyli no koto ga nai kagiri, yama o oriru koto mo kangaenai ho ga
ii.

‘And except for an emergency, I wouldn't come down off the mountain.’
(Murakami Haruki: Kafka on the shore. InterCorp v15)

(17) Shikashi, kotaenai ho ga ii to iu hakkiri shita riyQl ga nai kagiri, kotaete ageyd.

‘However , I shall answer your questions unless I have a very good reason not to,...’
(JK Rowling: Harry Potter and the Philosopher's Stone. InterCorp v15)
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We conclude that examples (7)-(14) all exhibit predictive meaning. One of the reasons
is that clause with kagiri can set up two alternative spaces which are incompatible with each
other. It would not be a problem to make an additional comment to the utterances like in the
following example:

(7a) SO shite-iru kagiri, nanimo mondai wa okinai yo. Shikashi, sou shinai to, mondai
ga okiru yo.

‘As long as you do that, there won't be any problems. However, if you don’t do it
that way, there will be a problem’

The implicit alternative mental space is especially salient in example (12). This sentence
could be easily re-interpreted as ‘Sunicchi ga tsukamaru to, kuiddichi no shiai wa owaru.’ ‘If
you catch the snitch, the game end’.

We can observe that V-(ru) kagiri is prone to express general rules and predictions that
are not tied to a specific situation or a specific time. This resembles both markers V-(r)eba and
V-to. An important note on the formal characteristics of V-(ru) kagiri is needed to be made.
Kagiri-clause can be considered to be non-tensed, similarly to V-(r)eba and V-to, contrary to
V-tara which attaches to the past form of predicates and V-(ru/ta)/N(no)-nara which is tensed.
There were examples that made use of the V-fe-iru form (sentences (7)-(8) and (13)). This
phenomenon has been already discussed in the chapter concerning the major conditional
markers. The usage of V-te-iru form may serve to mark hypotheticality more explicitly. Our
stance is that the usage of stative verbs or stative forms with V-(ru) kagiri also serves to convey
the hypothetical meaning more explicitly. Conditional sentences that are close to generic ((9),
(12)-(13)) or habitual meaning ((10)-(11), (14)) were observed too.

Examples (15)-(17) could be considered to be setting up a space within which the
speech-act can be made. The best representation of this is the example (16). Similarities
between V-(r)eba and V-(ru) kagiri can be found again even within these examples. V-(r)eba
usually does not allow the use of deontic modality unless the predicate in the subordinate close
is stative. Sentences (15)-(17) too have stative predicate in their subordinate clause.

If there are such similarities observed between the V-(ru) kagiri and the major
conditional markers, is there anything that makes V-(ru) kagiri different? In this case, the
English translation may provide the answer. V-(ru) kagiri is often translated into English with
the phrase ‘umless’. We have also observed translation with ‘only when’. In fact, English
conditional constructions using the ‘unless”have been thoroughly studied in linguistics, as bears

its own distinct meaning too.
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Dancygier and Sweetser (2005: p.183-184) claim that what distinguishes unless from
usual if-conditional is that unless is able to set up the so-called ‘exceptive mental space’. The
exceptive mental space is not an independent space that would yield its own category of
conditionals. Rather it is an additional space that can be distinguished within the discussed
conditional categories like the predictive and speech-act conditionals. This exceptive mental
space is not observed within epistemic conditionals and is rare within the counterfactuals too.
Dancygier and Sweetser describe the semantics of exceptive mental space followingly: ‘Unless,
like if, is useful in exploring trains of thought, in particular, it has special utility in highlighting
exceptional possibilities amid larger contrary generalizations.” (p.185). Dancygier and
Sweetser’s semantic interpretation is however based on English unless-conditionals specific

formal properties, which includes the tendency of unless-clause to be follow the main clause:

(19) He gave no private interviews, unless the journalist was female and pretty.

(Dancygier and Sweetser: 2005, p. 184)°>

Their hypothesis is that the main clause (Q) can stand independently and does not
necessarily need the unless-class to be attached to it. This is because according to their claim,
‘the O-clauses are added to the current mental space of the story or the conversation, and
assuming this to be some highly accessible space there is no need to identify it explicitly.’
(p.184). Unless-clause serves as an afterthought portraying exceptive reasoning, i.e. the
situation stated in unless-clause is the only condition under which the situation stated in the
main clause can occur.

Although we do not observe this syntactic behavior in Japanese, still, the provided
interpretation is effective. Example sentences (9) and (10) can be considered to be
representations of this exceptive mental space. To explain, we will provide further context for
example (10) from the book Norwegian Wood written by Murakami Haruki. One of the main
characters, Naoko, shares a room in the sanatorium with Reiko who spends her free time playing
guitar, often playing Naoko’s favorite songs. It is known within the group of friends that Naoko
suffers from depression. Even though Naoko likes the song Norwegian Wood, Reiko refuses to

play it as it causes unpleasant feelings to Naoko:

52 They gloss this category of conditional followingly: ‘Q; [(not Q) if P]” (p.184)
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(20a) ‘Kono kyoku kiku to, tokidoki sugoku kanashiku naru koto ga aru no. Doushite
da ka wa wakaranai kedo, jibun ga fukai mori no nake de mayotte-iru you na ki ni naru no.* to
Naoko wa itta, ‘Hitori-bocchi de samukute, soshite kurakute, daremo tasuke ni kite kurenakute.

Dakara, watashi ga rikuesuto shinai kagiri, kanojo wa kono kyoku o hikanai no.’

‘That song can make me feel so sad, said Naoko ’I don't know, I guess I imagine myself
wandering in a deep woods. I 'm all alone and it's cold and dark, and nobody comes to save me.

That's why Reiko never plays it unless I request it.’

The preceding context builds up base mental space that enables us to introduce the Q-
clause. Theoretically, the conditional sentence could be sufficiently shorted to: Dakara, kanojo
wa kono kyoku o hikanai no (‘That’s why Reiko never plays it’). The clause introduced with
kagiri only serves to make an additional comment which introduces a special case or an
exception, under which the Reiko is willing to play the song. Similarly in sentence (9), the

speaker describes the character of the school she used to go to:

(21a) Boku ga kayotte-ta no wa, shu to shite joryi katei no, aruiwa tada tan ni
kanemochi no kodomo-tachi o atsumeta shiritsu chtigaku datta. Yohodo no shippai o shinai
kagiri, sono mama kotobu made susumu koto ga dekiru.

‘The school I 'm going to is a private junior high for kids who are upper-class, or at least
rich. It's the kind of school where, unless you really blow it, you 're automatically promoted to
the high school on the same campus.’

The utterance preceding the kagiri-conditional sentence provides enough context and
background information to build up an impression of the school described. I assume that a
conditional sentence using V-(r)eba marker can be considered to express a similar exceptive
meaning when the predicate takes a negative form. This is because V-(r)eba as the only major
conditional marker can express a minimum requirement (Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkytikai
2008: p.102).%

We could re-interpret the example (9) followingly:

(22) Yohodo no shippai wo shinakereba, sono mama sono mama kotdobu made Susumu
koto ga dekiru.

33 Specifically, this meaning is conveyed with the construction ‘N sae V-(r)eba‘ (roughly translated as ,As long
as...“).
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‘If you do not make any big mistake, you are automatically promoted to the high school
on the same campus.

Observations
The conclusion is that V-(ru) kagiri is capable of setting up mental spaces that are
typically set up by the conditional markers V-(r)eba and V-to, namely the predictive mental
space, which includes generics, and habituals. This may be a result of the formal similarities
observed between the forms. V-(ru) kagiri can also set up exceptive mental space when the
predicate takes a negative form. Lastly, V-(ru) kagiri can be also said to set up mental space for

a speech act, however, only limited number of such examples was observed.

‘V(ru/ta) to sureba group‘

The major conditional markers can be attached to the V-(ru/ta) to suru form (consisting
of particle 7o and verb suru) and create independent forms, namely V-(ru/ta) to shitara, V-(ru/ta)
to sureba, V-(ru/ta) to suru nara and V-(ru/ta) to suru to that bear conditional meaning. Since
all these forms function similarly, Nihongo Kijutsu Bunpo Kenkytikai (2009: p.115-118) and
Arita (2007: p.94-95) categorize them under one category called ‘fo sureba’ type. Nihongo
Kijutsu Bunpo Kenkyiikai (2008) makes an additional statement that despite the resemblances,
each form partially differs, as they impose different restrictions on modality in the main clause.
From all of the forms, only V-(ru/ta) to shitara allows deontic modality, and V-(ru/ta) to sureba
with V-(ru/ta) to suru nara allow question in the main clause to be expressed (Nihongo Kijutsu
Bunpo Kenkyiikai 2009: p. 115-116). All forms belonging to the V--(ru/ta) to sureba class can
be attached to both past form and the non-past tense form of predicate in the same way the
V(ru/ta)/N(no) nara does, and thus are tensed. According to Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai
(2009: p.117) all forms belonging to the V-(ru/ta) to sureba group function to bring up a
hypothesis on which the speaker bases his conclusion or a judgement. Nihongo Kijutsu
Bunpd Kenkyiikai (2009: p.117) makes a suggestion about V--(ru/ta)to sureba forms being
interchangeable with V-(ru/ta)/N(no)nara. However, they state that V-(ru/ta)/N(no) nara is
more easily used in spoken language and involves expressing a certain situation or the
addressee’s intention, meanwhile V-(ru/ta)to sureba forms ‘are often used in written language
to logically construct inferences’ (ibid., p.116). The main suggestion could be that the similarity
between V(ru/ta)/N(no) nara and V-(ru/ta) to sureba forms is due to the similarity in form. In

the following section, we will observe what kinds of mental spaces can be set up by each form.
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We suppose that due to the formal similarities with V(ru/ta)/N(no)nara, V(ru/ta) to sureba

forms will most typically set up the epistemic mental space.

V-(ru/ta) to sureba

(1) Herena no shisona koto o isshokenmei kangaete-mita. Mazu kangaerareru no wa
dokuyaku datta ga, doku o nonda to sureba, akabin ka ké&su ga nokotte—iru hazu da.

‘I tried feverishly to think what Helena could have done, and the likeliest thing seemed

to be poison; but in that case there should have been a little bottle somewhere.’
(Milan Kundera: The Joke. InterCorp v15)

(2) Watashi no konkai no tabi o fushubi ni owarasemai to sureba, mattaku ki ga susumanai

keredomo, kono machi ni iru chijin no dareka ni jijo o uchiakete tanonde-miru yori shikata nai
to 1u koto datta.

‘All T knew was that if I didn't wish to jeopardize the success of my journey (my long,
arduous journey) with this unsuitable hotel room, I would have no choice, much as I disliked

it, but to ask a discreet favor of some local acquaintance.’
(Milan Kundera: The Joke. InterCorp v15)

(3) Uchii zentai ga ippen ni kanzen nensho shita to sureba, gensho no s6zo-teki-na igyo ga
kurikaesare-eru daro.

‘If the whole cosmos at once were to undergo complete combustion, the first act of
creation might be repeated.

(Karel Capek: The Absolute at Large.InterCorp v15)

(4) Otazune-mono ya shibori-ageta hitojichi to isshoni, tetsuduki o mushi shite shukkoku
shita no dakara. ‘Dori no kyokaisen’ naru mono ga aru to sureba, ima sore o tobi-koshite
shimatta.

‘She was leaving the country, without documentation, accompanying a wanted man, and

transporting a bound hostage. If a "line of reason" had ever existed, she had just crossed it.*
(Brown: The Da Vinci Code. InterCorp v15)

(5) ‘Demo na’ Koppufurukinguru-shi wa, odoroki no warai to iu mono ga atta to sureba,
sore ni fusawashii odoroki no warai o miseta.

‘But,” Mr . Kopfrkingl gave a surprised laugh, if it is at all possible to give a surprised

laugh.
(Ladislav Fuks: The Cremator InterCorp v15)

V-(ru/ta) to shitara

(6) ‘Hanatte-oite-kure' to iu michi o eranda to shitara, korekara saki zutto kimi wa keisatsu
ya shakai kara nige-mawaranakute wa naranaku-naru daro-shi, sore wa kekko kakoku-na
jinsei ni naru hazu da. Kimi wa mada ji-go-sai de, saki wa kanari nagai. Sore de kamawanai n
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da ne?

‘So let's say you don't explain anything to anybody. You'll be constantly on the run from
the police and society. Your life will be pretty harsh. You're only fifteen, with your whole life

ahead of you. You're okay with that?’
(Murakami Haruki: Kafka on the shore. InterCorp v15)

(7) Ningen ga shinu sonzai deari, Sokuratesu mo hito dearu to shitara, Sokuratesu wa shinu
sonzai dearu to iu meidai wa izen to shite yuko deatta ga,...

‘It remained the case that if man is mortal and Socrates is a man, then Socrates, too, is

mortal, but ...’
(Michal Ajvaz: The Golden Age. InterCorp v15)

(8) Moshi shima ni terebi hoso ga atta to shitara, shimi no henka ga enen to tsuduku
renzoku dorama o maru de ‘Darasu’ ya ‘Dainasuti’ no yoni kuitte-miru ni chigai nai.

‘If the i1sland had television, the islanders ' equivalent of Dallas or Dynasty would

probably be a daily episode of a never-ending series on the transformation of stains.’
(Michal Ajvaz: The Golden Age. InterCorp v15)

(9) Moshi kanojo ni nanika iwanakute wa naranai yona jokyo ni natta to shitara, sono toki
wa watashi to anata no futari de rydsaku o kangaemasho.

‘If things should develop to the point where you absolutely have to tell her, then you and

I will come up with a good plan together.’
(Murakami Haruki: Norwegian wood.InterCorp v15)

(10) Kono kyokai o kizuku tetsudai o shite-kureru to shitara, chikara o tsukete-morawanai
to...

“You will need your strength if you are to help me build this church.’
(Dan Brown: The Da Vinci Code.InterCorp v15)

(11)Watashi ga matomo de, anata mo matomo de (hajime kara matomo desu ne). Kizuki-
kun ga inakatta to shitara do natte ita daro, to.

‘If you and I had met under absolutely ordinary circumstances, and IF we had liked each
other ,what would have happened? If I had been normal and you had been normal (which, of

course, you are ) and there had been no Kizuki, what would have happened?
(Murakami Haruki: Norwegian wood. InterCorp v15)

(12) Moshi kyoshi to iu shokugyd ni tsuite inakatta to shitara, watashi wa aruiwa kono
jinsei ni taeru koto ga dekinakatta kamoshiremasen,

‘If it hadn't been for teaching I don't think I'd have been able to survive.
(Murakami Haruki: Kafka on the Shore. InterCorp v15)

V-(ru/ta) to suru nara

(13) Sunawachi, karada no kaku-bun no koyii no ugoki to, sono kind ga shinkei-kei no
kenzen-na jotai ni izon shite-iru to suru nara, igakujo no kenchi kara sekichi wa mottomo
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jiiyona rinshotekina bubun dearu hazu.

“Thus, if the unique function of each part of the body and its function is dependent on
the health of the nervous system, then the spinal column should be the most important clinical
part from a medical standpoint.’

(Kamei Susumu: Zashii Fukkokuban. BCCW]J)

(14) Omote shakai de me ga denakatta wakamono-tachi ga, yukiba o ushinatte, yakuza
shakai ni tobi-konda to suru nara, oyabun ni naru koto de jinsei ni ribenji o hataso to suru no
wa tozen dard.

‘If young people who failed to grow up in normal society had no place to go and jumped
into the yakuza society, it would be natural that they would try to get revenge in their lives by
becoming yakuza bosses.’

(Mukaidani Tadashi: Yakuza to iu ikikata. BCCWI)

(15) Nihon bunka o sekai ni mukatte ‘hatsugen’ shite-iku tame ni hitsuyo dearu to suru
nara, tai-bunka-kenkyiijo mo, indoneshia-bunka-kenkytjo mo hitsuyo dearu ni chigainai.

‘If it is necessary to "transmit" Japanese culture to the world, then the Institute of Thai
Culture and the Institute of Indonesian Culture must also be necessary.’

(Onuma Yasuaki: Wakoku to kyokutd no aida. BCCWJ)
(16) Oite ga aru to suru nara, toku arukanebanaranai.

‘If there is a chaser, you must walk fast.’
(Yumemakura Baku: Ogonkyii. BCCWJ)

(17) Tonikaku aite o getto suru koto o mokuteki to suru nara, aite no kenkyt suru
gakumon ni kuwashiku-nari, sore o kikkake ni suru no mo yoi kamoshiremasen.

‘If your goal is to get a partner anyway, you may want to become familiar with the
subject matter they study and use that as a kick-start.’

(Yahoo!. BCCWI)

V-(ru/ta) to suru to

(18) Kore o hokano kuni to hikaku shite-miru to, tatoeba Igigisu ga Nihon to yoku nita jinkod
keitai to suru to, karera wa kono onaji shigoto o machigai naku wareware no hanbun no jikan
de konashite-ori, hyotto suru to, sanbun no ichi no jikan,...

‘If we compare this to other countries, let's say the UK has a similar population pattern to
Japan, they definitely do this same job in half the time we do, maybe even a third of the
time,...’

(Date Norihiko: Kaku jidai kara utsu jidai e. BCCWJ)

(19) Moshimo kodomo ga umarete-ita to suru to, ima ni-jigo-sai zengo daro.

‘If a child had been born, it would be around 25 years old now.’
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(Nagato Hiroyuki: Yoko e. BCCWJ)

(20) Yume o ou no ni nenrei wa kankei arimasen yo ne? Chinamini ima kara senmon gakkd
ni kayou to suru to sotsugyd wa ji-has-sai ni narimasu.

‘Age has nothing to do with pursuing one's dream, right? By the way, if I go to a
specialized school now, I will be twenty-eight years old when I graduate.’
(Yahoo!. BCCW))

We have observed that each form is able to set up epistemic mental space. That means
that P in this type of conditionals serves to provide information or a basis which the speaker
takes into consideration and then explains her own reasoning or judgment in the main clause
(Fujii 2018: p. 563). The information of P does not necessarily have to express a cause for Q.
The P simply creates a space within which the speaker is able to make any kind of inference or
other logical conclusion (Hasegawa 2015: p.228), whether the assumption is that Helena drank
poison and therefore left a can or a case (1), the harshness of someone’s life (6) as a result of
certain attitude, or the importance of spinal column from a medical standpoint (13). Example
(7) 1s a well-known example of logical inference thinking and it is represented by the V(ru/ta)
to shitara construction. Fujii states that ‘more explicit coding of abductive reasoning is
necessary in Japanese epistemic conditionals than in English’ (p.573)>*. Examples (1), (2), (3),
(6), (8), (11), (12), (13), (14), (15), (17), (19) are modified with epistemic modal expressions
and can be considered to be a marking of the reasoning process. Although we have not found
examples with reversed temporal order, we can still assume that the temporal order in the
example sentences does not play a crucial role, look at examples (7), (8), (15), and (18). We
can conclude that V(ru/ta) to sureba forms typically set up epistemic mental spaces, or that they
are more prone to it, compared to the forms we discussed previously. V(ru/ta)-to shitara and V-
(ru/ta) to suru nara are able to set up space, within which the speaker can then utter a speech-
act. See the examples (9), (10), (16).

Examples (4) and (5) could be considered to represent meta-linguistic conditionals.
Dancygier and  Sweetser  define  the  metalinguistic = space  followingly:
‘A metalinguistic space is a complex space consisting of a pairing of a content space and a
language or code space.’ (p.126). Followingly, the main function of metalinguistic conditionals

is to create a connection between the metalinguistic space (the language) and the choice of the

>* This includes epistemic modal expression in the main clause (no da, to iu koto da, hazu da, ni chigai

nai, kamoshirenai, daro.
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language form made by the speaker, questioning the appropriateness of the chosen word.

Dancygier and Sweetser (2005) use the following example

(21) ‘My ex-husband, if that’s the right word for him, ...  (ibid., p.128).

Although sentences (4) and (5) do not directly refer to the appropriateness of the
language used, they still present a doubt about the expression used in the sentence, namely the
speakers doubt whether there is anything like a ‘line of reason’ or a ‘surprised laugh’.

Ambiguous examples have been observed too. Conditionals in (3), (5), (11) (12) could
be considered to be predictive in nature, as they can be interpreted as setting up two alternative
spaces. As we have pointed out previously, this ambiguity is not uncommon. Speech-act,
epistemic and meta-linguistic conditionals are most frequently non-content and thus are non-
predictive in nature. Nevertheless, some epistemic conditionals can be content and have the
ability to simultaneously bring up the alternatives in the if-clause.

Observations

Our conclusion is that V(ru/ta) to sureba type of conditional forms most typically set
up epistemic mental spaces. Further, some of them are capable of setting up content-epistemic
space, meta-linguistic space, and speech-act space. This resembles the distributional pattern of

the form V(ru/ta)/N(no)-nara.

5. Conclusion

This thesis aimed to demonstrate polysemy in the use of various Japanese conditional
constructions and to draw a general overview of their features and overlaps in meaning. First,
polysemy and overlaps could be observed on multiple levels specifically:

A) Overlaps within different syntactic domains

We observe that there is a close relationship between temporal compound sentences,
circumstantial compound sentences, and conditional sentences. Although the research and
literature focused mainly on the blurred line between the temporal and conditional meaning
observed within V-tara marker, this phenomenon is not exhibited by this form only. V(ru/ta)(N
no baai is an example of this as it typically puts attention to a specific point in time. However,
when it attaches to the past form of the predicate, it signalizes the causal contingency more
explicitly and construes the predictive conditional by means of Dancygier and Sweetser (2005).

The same mechanism can be observed with V-(ru/ta)/N(no)nara that can attach to the past or
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non-past form of verbs. V-(ru/ta)/N(no) nara is typically used in non-predictive conditionals
(speech-act conditionals and epistemic conditionals) where the time order of events does not
play a role. By attaching nara to the past form of the verb we can emphasize the predictiveness
and causal meaning. We can draw several conclusions from this observation. First, the time
sequentiality of events is a crucial semantic element in construing (predictive) conditional
meaning. In predictive conditionals, event P is a cause for the event in Q, thus Q must follow
P. V-tara and V-(r)eba forms signalize this order of events more explicitly than V(ru/ta)/N(no)-
nara. This is because V-tara attaches to the past form of verbs, and V-(r)eba attaches to the
hypothetical form ({5 € J¥ kateikei) that etymologically comes from the izenkei ( E.5X7%) form,
that used to mark realis or events that have already taken place. We could observe that
sequential meaning of V-tara and V-(r)eba becomes less explicit with stative verbs or stative
morphology. Lastly, as Maeda (2009: p.73-94, p.113) pointed out that shifts between the
temporal forms and conditional forms can be expected. V-fo can be considered as an example
of this phenomenon. Conditional meaning in V-fo is considered to be rather derivative. The
original meaning of V-fo is the temporal, continuous occurrence of events. We see, that the
temporal order of events is crucial in building up conditional meaning, and thus temporal forms
have the tendency to lean towards this meaning.

B) Overlaps between forms

Each major conditional marker can be considered to bear some specific semantic
elements. These elements overlap. V-(r)eba and V-tara are the most interchangeable, as they
both attach to the tensed form of verbs, express sequentiality of events and as a result, they have
the tendency towards predictive meaning. V-(r)eba and V-to are more prone to express general
rules and do not have to be tied to specific situations. Contrary to this, V-tara and V-
(ru/ta)/N(no)nara are typically tied to a specific situation. Lastly, V-fara and V-fo are most
easily used to convey non-conditional temporal meaning (Maeda: 2009: p.61, p.73-93) (Fujii
2018: p.569-572)

I conclude that it is more efficient to first identify the prototypical meaning and use of
each form and then observe its distributional tendencies and patterns. Even though the marking
of different subtypes of predictive conditionals in Japanese is not as clear-cut as in English, the
marking of epistemic conditionals is, and it was shown even within the V-(ru/ta) to sureba form
group

In this thesis, I also tried to explore what functional factors emphasize the conditional
meaning within the forms that do not primarily serve as conditional markers. I conclude the
following:
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1. Aspectual morphology- this was observed with tensed clauses like V-(ru/ta) baai, or
even with non-tensed clauses like V-(7u) kagiri.

2. Use of epistemic modality in the main clause (e.g., in V-(ru/ta)to sureba conditionals)

3. Context

We can also conclude, that the analyzed forms V-(ru/ta)/ N no baai, V-(ru) kagiri and
V-(ru/ta) to sureba exhibit similarities with the major conditional markers. V-(ru/ta) baai is
tensed (like V(ru/ta)/N(no)-nara), and can be employed in speech-act conditionals. In order to
express predictive meaning more clearly, it takes past form.

V-(ru) kagiri is capable of expressing general rules but also exceptional mental spaces
like V-(r)eba. Clauses using these two forms are not tensed. V-(ru/ta) to sureba shows the same
distributional pattern as V-(ru/ta)/N(no) nara. V-(ru/ta)to sureba similarly to V-(ru/ta)/N
(no)nara, is tensed and can express events that do not have to follow the typical timer order.

Japanese conditionals prove to be a rich area for further research. One of the reasons for
this is that conditional sentences represent a phenomenon on which several grammatical
phenomena can be simultaneously studied, starting from modality, aspect, or the relation
between other, semantically close domains. The importance of aspectual morphology within
conditionals may stem from the tense system in Japanese. Since Japanese employs two tenses
(past and non-past), the aspectual morphology may play a more important role in construing
the conditional meaning than the tense morphology, as seen in English. For future research,
analyzing other forms and their behavior with aspectual morphology may shed new light on the

intricacies of Japanese conditionals.

60



61



6. Bibliography

Akatsuka, N. (1985). Conditionals and the Epistemic Scale. Language, vol. 61, no. 3, 1985, pp.
625-39. JSTOR, https://doi.org/10.2307/414388.

Akatsuka, N. (1997). “Negative conditionality, subjectification and conditional reasoning.” In
Athanasiadou, A. and Dirven, R. (1997). On Conditionals Again (Current Issues in Linguistic
Theory 143). Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins. pp.323-354

Andor, M. (2015). Natural Language Conditionals. PhD thesis. Santiago de Compostela:
Universidad de Santiago de Compostela.

Arita, S. (2006). “Joken hyogen kenkyii no donyt.” In: Masuoka, T., ed. (2006). Jokenhyogen
no taisho. Tokyo: Kurosio Publisher.

Arita, S. (2007). Nihongo jokenbun to jiseisetsusei. Tokyo: Kurosio Publishers.

Arita, S., ed. (2017). Nihongo jokenbun no shosd. Tokyo: Kurosio Publishers.

Athanasiadou, A. and Dirven, R. (1997). On Conditionals Again (Current Issues in Linguistic
Theory 143). Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins.

Athanasiadou, A. (1997). “Introduction” In Athanasiadou, A. and Dirven, R. (1997). On
Conditionals Again (Current Issues in Linguistic Theory 143). Amsterdam; Philadelphia: John
Benjamins. pp. 1-11.

Austin, J. L. (1956). Ifs and cans. In: Proceedings of the British Academy 42. pp. 109—-132.
Comrie, B. (1986). “Conditionals: A Typology.” In Traugott, E. C., Meulen, A. T., Reilly, J.S.
and Ferguson, C.A. (1986). On Conditionals. Cambridge: Cambridge University Press. pp.77-
99.

Dancygier, B. (1993). Interpreting Conditionals: Time, Knowlede, and causation. Journal of
Pragmatics, Volume 19, Issue 5: pp. 403-434.

Dancygier, B. and Sweetser, E. (2005) Mental Spaces in Grammar: Conditional Constructions.
Cambridge: Cambridge University Press (Cambridge Studies in Linguistics).

Fauconnier, G. (1985). Mental Spaces. Chicago: University of Chicago Press. Reprinted as the
2nd edition in 1994 from Cambridge University Press.

Fujii, S. (1995). “Mental-Space builders: Observations from Japanese and English
conditionals.” In:Fillmore, C.J., Shibatani, M. & Thompson, S.A., (1995). Essays in semantics
and pragmatics: in honor of Charles J. Fillmore, Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company. pp.73-90.

Fujii, S. (2018) “Conditionals,” in Hasegawa Y. (ed), The Cambridge Handbook of Japanese
Linguistics. Cambridge: Cambridge University Press (Cambridge Handbooks in Language and
Linguistics, pp.557-584.

62



Funk, W. (1985). On a semantic typology of conditional sentences. In: Folia Linguistica Vol.
19(3/4). pp. 365-414.

Hasegawa, Y. (2015). Japanese: A Linguistic Introduction. Cambridge: Cambridge University
Press.

Hurley, P. J. (2000). A concise introduction to logic. Belmont, CA: Wadsworth. Edited by Lori
Watson.

Kanasugi, P., Rosen, A., Vaviin, M., Zasina, A. J.: Corpus InterCorp — japanese, version 15
from 11. 11. 2022. Institute of the Czech national corpus FF UK, Prague 2022. Available at:
http://www.korpus.cz

Karlik,P. (2017). “Pfislove¢né uréeni podminky.” In: Karlik,P., Nekula,M., Pleskalova, J. (ed.),

CzechEncy - Novy encyklopedicky slovnik ¢estiny.

Kaufmann, S. (2005). Conditional Truth and Future Reference. In: Journal of Semantics 22.
pp-231-280.

Kawashima, T. (2020). Gendai Nihongo ni okeru kagiri no imi,yoho. In: Bungei gengogaku
kenkyti (78). pp.22-47.

Klégr, A., Kubanek, M. , Mala, M., Rohrauer, L., Saldova, P., Sebestova, D., Vaviin, M.,
Zasina, A. J.: Corpus InterCorp — english, version 15 from 11. 11. 2022. Institute of the Czech
national corpus FF UK, Prague 2022. Available at: http://www.korpus.cz

Konig, E., Siemund, P. (2000). “Causal and concessive clauses: Formal and semantic relations.
In: Couper-Kuhlen, E. and Kortmann, B. (ed.). Cause-Condition-Concession- Contrast:
Cognitive and Discourse Perspectives. Berlin, New York: De Gruyter Mouton, pp. 341-360.
Lakoff, G., Sweetser, E. (1985) Foreword. In: Fauconnier, G. (1985). Mental Spaces. Chicago:
University of Chicago Press. Reprinted as the 2nd edition in 1994 from Cambridge University
Press.

Langacker, R. (2008). Cognitive Grammar: A Basic Introduction. New York: Oxford University
Press.

Liu, M. (2019). Current issues in conditionals. In: Linguistics Vanguard, Vol. 5 (Issue 3), pp.
20190003. https://doi.org/10.1515/lingvan-2019-0003

Maeda, N. (2009). Nihongo Fukubun: Jokenbun to gen’in * riyll bun no kijutsutekina kenky.
Tokyo: Kurosio Publisher.

Masuoka, T.(1993). Nihongo no jokenhyodgen. Tokyo: Kurosio Publisher.

Masuoka, T. (2002). “Fukubun kakuron” In: Noda,H., Masuoka T., Sakuma, M., Takubo, Y.
(2002). Fukubun to danwa. Tokyo: Iwanami Shoten. pp.65-116.

Masuoka, T., ed. (2006). Jokenhydgen no taishd. Tokyo: Kurosio Publisher.

Mitsui,H. (2009). Joken hyogen no chiriteki na hen’i: hogen bunpd no taikei tayosei o megutte.

In: Nihongo kagaku, Vol. 25. pp.143-164. URL: http://doi.org/10.15084/00002219

63


http://www.korpus.cz/
http://www.korpus.cz/
https://doi.org/10.1515/lingvan-2019-0003
http://doi.org/10.15084/00002219

Nara, Y.(2012). Nihongo no joken hydgen ni okeru kdoken no modaritt no seiyaku. In: Ferisu
jogakuiin daigaku bungakubu kiyo iinkaihen (47). pp.129-138.

Narrog,H. (2010). The order of meaningful elements in the Japanese verbal complex. In:
Morphology, Vol. 20. pp.205-237.

Nihongo Kijutsu Bunpd Kenkyiikai. (2008). Fukubun- Gendai Nihongo Bunpd 6. Tokyo:
Kurosio Publishers. Nihongo kagaku

NINJAL(National Institute for Japanese Language and Linguistics). Gendai nihongo
kakikotoba kinkd kopasu (BCCWJ),2009. URL https://clrd.ninjal.ac.jp/bcewj/

Reuneker, A. (2022). Connecting conditionals: A Corpus-Based Approach to Conditional
Constructions in Dutch. Amsterdam: LOT.

Sollvan, H. (2006). “Nihongo gakushiisha ni okeru jokenbun shiitoku mondai ni tsuite.” In:
Masuoka, T., ed. (2006). Jokenhydgen no taisho. Tokyo: Kurosio Publisher.pp.173-193.
Takubo, Y. (2020). “Conditionals in Japanese.” In: Jacobsen, Wesley M., Takubo, Y. (2020),
Handbook of Japanese Semantics and Pragmatics, Berlin, Boston: De Gruyter Mouton. pp. 451-
493.

Traugott, E. C., Meulen, A. T., Reilly, J.S. and Ferguson, C.A. (1986). On Conditionals.
Cambridge: Cambridge University Press.

Wierzbicka, A. (1997). “Conditionals Counterfactuals: conceptual primitives and linguistic
universals,” in Athanasiadou, A. and Dirven, R. (1997). On Conditionals Again (Current Issues

in Linguistic Theory 143). Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins. pp.15-59

List of Television Dramas

Japan Sinks. People of Hope. Season 1, Episode 1, TBS, Netflix Japan, Oct. 10, 2021, Netflix
Japan, Available on:

https://www.netflix.com/watch/81477447 trackld=255824129&tctx=0%2C1%2C0955cd4c-
5275-4446-a2e2-8a34201bf72-904410193%2C0955¢cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7{2-
904410193%7C2%2Cunknown%2C%2C%2C%2C%2CVideo%3A81477445%2CminiDpPla

yButton
First Love. Season 1, Episode 3, ‘Napolitan.” C&I Entertainment, Netflix Japan, Nov.24,

2022. Available on: https://www.netflix.com/watch/81222257?trackld=255824129

First Love. Season 1, Episode 4, ‘Space Oddity.” C&I Entertainment, Netflix Japan, Nov.24,
2022. Available on: https://www.netflix.com/watch/81222258?trackld=200257859

Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 1, Episode 1, “Tan Men.” TBS, Netflix Japan, Oct. 20,
2016. Available on: https://www.netflix.com/watch/80113119?trackld=255824129

64


https://clrd.ninjal.ac.jp/bccwj/
https://www.netflix.com/watch/81477447?trackId=255824129&tctx=0%2C1%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%7C2%2Cunknown%2C%2C%2C%2C%2CVideo%3A81477445%2CminiDpPlayButton
https://www.netflix.com/watch/81477447?trackId=255824129&tctx=0%2C1%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%7C2%2Cunknown%2C%2C%2C%2C%2CVideo%3A81477445%2CminiDpPlayButton
https://www.netflix.com/watch/81477447?trackId=255824129&tctx=0%2C1%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%7C2%2Cunknown%2C%2C%2C%2C%2CVideo%3A81477445%2CminiDpPlayButton
https://www.netflix.com/watch/81477447?trackId=255824129&tctx=0%2C1%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%2C0955cd4c-5275-4446-a2e2-8a34201bf7f2-904410193%7C2%2Cunknown%2C%2C%2C%2C%2CVideo%3A81477445%2CminiDpPlayButton
https://www.netflix.com/watch/80113119?trackId=255824129

e Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 1, Episode 3, ‘Tonteki.” TBS, Netflix Japan, Oct. 21,
2016. Available on: https:/www.netflix.com/watch/80113121?trackld=200257859

e Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 1, Episode 9, ‘Ham Cutlet.” TBS, Netflix Japan, Oct.
21, 2016. Available on: https://www.netflix.com/watch/80113127?trackld=200257859

e  Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 2, Episode 3, ‘Plum Rice Ball.” TBS, Netflix Japan,
Oct. 31, 2019. Available on: https://www.netflix.com/watch/81074396?trackld=200257859

e  Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 2, Episode 4, ‘Fried Chicken Wings.” TBS, Netflix
Japan, Oct. 31, 2019. Available on:
https://www.netflix.com/watch/81074397 ?trackld=200257859

e  Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 2, Episode 5, ‘Yakisoba dog.” TBS, Netflix Japan,
Oct. 31, 2019. Available on: https://www.netflix.com/watch/81074398?trackld=200257859

e  Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 2, Episode 6, ‘Mushrooms and salmon.” TBS, Netflix
Japan, Oct. 31, 2019. Available on:
https://www.netflix.com/watch/81074399?trackld=200257859

e Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 2, Episode 7, ‘Kitsune Udon.” TBS, Netflix Japan,
Oct. 31, 2019. Available on: https://www.netflix.com/watch/81074400?trackld=200257859

e  Midnight Diner. Tokyo Stories. Season 2, Episode 8, ‘Curry Ramen.” TBS, Netflix Japan, Oct.
31, 2019. Available on: https://www.netflix.com/watch/81074401?trackld=200257859

7. Appendix

7.1. Additional examples of major conditional markers

\J apanese content conditionals- predictive c0nditi0nals|

(1) Senseshonaru ni kakitatereba, busii mo nobiru n janai ka.
=23 FICEEILTNIE BBELHEODA L 2R LD,

‘If you write a sensational headline, your sales will boost too.’
(Japan Sinks: People of Hope)

(2) Demo omotta n desu. Aniki no furi shite, Tachibana-san to isshoni itara, sukoshi wa
aniki no kimochi mo wakaru n janai ka tte.

THBL7TcATT, HITTDIY LTREALE—REICWeH, ALIEHIZED
SFLHLONDAL 2TV T,

‘But, I thought, if I pretended to be my brother and spent time with Tachibana, maybe... |

could understand my brother a little more.’
(‘Curry Ramen.” Midnight Diner: Tokyo Stories)
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(3) Anta! Dokuritsu shite, jibun no seitai no mise dasu n desho? Amari gijutsu yasuuri
shiteru to sugu tsuburechau wa yo.

HATVHIIL T, BDDBEDEHTATLL?HFYRIMLTTY LTS
SN BNV (RS ol oY 98

“You! You are going to open your own clinic, aren’t you? If you reveal your trick so

easily, your business will fail right away.’
(‘Plum Rice Ball.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(4) Taihen maemuki de, yoku dekita teiansho da to omoimasu yo. Kankyd taisaku ooi-ni
kekkd. Daga, sore yarisugiru to, keizai ga teitai shimasu.

REFIAE T, SLTELEREELEBDBVET L, BREIRKAWISHEE, 72
B ZENPYTEDL, BEMEELET,

‘I think it’s a well-put together and forward-thinking proposal. Addressing the

environment is fine. But if it’s overdone, the economy will stagnate.’
(Japan Sinks: People of Hope)

‘Generic conditionals\

(5) Nori ni wa uraomote ga atte, tsuru tsuru to shite iru hoga omote desu. Omote wo sotogawa
ni maku to, kuchiatari ga yokute, oishit desuyo.

DYITIEERDLH > T, 2525 LTVWEIANEKRTT, REMIICECEO
BV AELT, EERLVLWTT K,
‘Nori has two sides. The shiny side is the head. Putting the head facing out feels nicer on

your lips and tastes better too.’
(‘Plum Rice Ball.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(6) Kono jiki ni naru to, yoku oyaji ni kinokogari kari-dasaremashita.
ORI L IKBRICED RO EED S E LT,
‘My father would send me out to pick mushrooms at this time of year.’

(‘Salmon and Mushrooms.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

(7) ‘Asa denki ga tsukeba, niwa no inu ga issei ni hoe-hajimeru. ‘
IR DTE FEDO RPN S WK AR D,
‘When the lights are turned on in the morning, the dog(s) in the backyard start to bark

all at once.’

(Fujii 2018: p.562)

\Counterfactuals\
(8) O-kane o katagawari shita nowa, aniki dattara, zettai so shita dard natte...

Be&xERDLD LIzDlL, HIZEEolzbEo7TcnE ) LiciZAs o> Tl
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‘The reason why I lent you the money is because I thought, that if it were my brother, he

would have done the same thing...*

(‘Curry Ramen.” Midnight Diner: Tokyo Stories)

7.2. List of examples- original text

’V (ru/ta)/N no baai‘
RY)FAT A T7RAEDIBE . BIELHIBHMIICL>TTHAELKZDERSIETBESICE-T
FIICRDERITB o EIND

() B ZEDDIET > ZOEELDIEA, WOBEIIFRAE T Y =R o7 L, &
AAZEVWTNDIRYEDHBRERIL 7,

@) ZNDDOBRACT R — VD ZEF T, THBZLEXELEDE ZHOHTHD
TH> T, 74VHNIE HEZRTHBEEICIIV LY 7 ADIFINAELVLEE E B0EFE
ER

B)I2FYV DSSH—E . BN HLVTEBEHLET 2HBE . BRICEREC, H
AHREERRLGTNE BB & EmR T AVEZBT e ICHD ]

6) £-T. BMOEIFZABOIESTOLRICEBERT 5, AFADIE->oENBDOEEIEAT 515
&, BENMEXT D,

7)) HEEHEWTWERA, HLTHZLTWETA, HIBFLATWLWET A, BLDHD%E
BN IBA. INETEBAREETIE . ZOZODFEROS b0balsd Ennré
) Ci%\f*”)’(? i—g_o

@) IV 21—R—PHE-OOBRESZRHTELAN >72HE. RELOEBARAA L, VX
TLNBEERICKRTLET,
(96) DRI Z RERA 7355 IF. ZELEELECEOICLAEWERNEREIESZATT,

(109 3 LBREFRENRE I -7-1BRICIE. TORZVEBLTIES N,

AV) B, B—BHY) SN2FRIF. BFHTTDL. CHURNICTREF TITRELLZI L,
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(12°) TNSDEMF V5 IEATEADBIAFLICCLWDOT, Y FIREEAWA, F—

%6:]\’)7(—:%%‘1\ N ( HH') 0)1111/5 j-f@f;%,a.j\:\y [/’Cti[/\z\

-ru kagiri

@) FEICHEYIH B,

QYR DOHBHEY ., TDL I BEEILAL,

@)EAEICAEIT T, BEIETEE2HhEYERY 720,

@)X 7Y VRETREBIZEAD DR DEY E- 7=,

)L F—PERELBEVWHEY, BLIIRDEE A,
O)EICFENRE-TLEHEY BT ITNETICERIBRITNIEH SR,
7)Z5LTLaHhEY, RICHEBIIREAVE

@) IL—ILZEE>TLEHEY, BZHLBRITAL,

D)L IFEDEKHZ LEWHEY, T0FESFLETEL I LN TE B,
A0)YZH RN 7 TR LBEWHEY | LI OHRZEN LD,
AD)YFHEESADPALWERBRTHY) FTOT, BURAELSHRLWHIETYRY A,
()R> =y FHRONELRLHEY, 74T 4 v FORBERHSHEL,

A)ybhbn A AE Z 5 A RERN R E L BN BIENTWLWEEY (| b
NHON L KD TWDE HDICRLTERE TE U,

(14)Z ZICVWBBRYBIERL L THAZ®ES 2 ENTET,

(A)ERBREZEHY | ZLOBHBEOREICASHWRY . RICERIZDLITHHRAT
ER

A6)ZNhH, LIFERBOZENHWHEY [ LETHEZEHEEZIHRVITIALL,

A7)LH L. BEXRLALPLVWLWEWS [EF-F Y LEZEBAPRVLHEY, ZEXTHIT
£,

7a)ZH5 LTLahrEY, AHHEEREEARVE, LhL. 5 LAVLE, MED

B3 L,

(18) REENZ D & EFEST-HEANEROBEN LR 2D 2720 THHEWHAEY | 77—
ABEREIH RN EoT-EDERVWITIET L,

68



202)) [ZOHEEC EREZEEZTICRLLLBRDIEDHED, £ LTTEDIEhbhr bR
W IiFE . BOMWREROHROFATEHK S TLWELEIRRICEDD] EEBEFIEVLW-72, [—AlE-
H TELT, ZL TR T, fELEBITISETANAGLT, EZhofAY 7T X LAV
BRY . HRIZZOMEHELLZLD,

QI EAD E>TWEDIE . TELTERRED, H2WEHLLBICEEbOFELLE
HHOOIRILFRFEE T, FIEEDRKELBEWHEY, ZTOFEFSFMETEL LN
TZE5,

R IFEDERKZ LB ITNIE, ZOEEEFEFTCEL LN TE S,

W(ru/ta) to sureba group‘

W)YNLFDLZESIRIEE—EBDEI CHT-, FTEZAONDIDIFERL 120, EEEA
mEThIE., BEOALT—ZANFE->TWBIET T,

2) hoSEORETEEICKRoEEFVWETAIE [ Fo7o<K R EZRVITNE DL ZDHTIC
WRHIDTENDICEIEZFT LA THEATAS LY EABRWENS T Efio T,

(3) FHEARN L - RAICEERELZETNIE . RYDRISHERENC VIRINISSES

J

@) BEREPBYHITIABEL - L &IC, FHREZEBEL TCHELELZDOE b,
TEEOEFR . B30 hreThIE. WEZNERUBLTLES TS

(5) [T THh | av7I7LFR2ITILKIF . BEOXWELSILDNH-> ETHIE .
ZNICSEbLLWEEZOXRWERYE 1o,

6) BoTHLTL<N) WS BEEAZELEL., Ihh D LT > EBIFERPHES
oklTEbDL L TUE BOBL<EDEAI L. TNIFT > T I BEEAEICLDIETE,
BEFEFLIOWET., IR YRL, TNTHhED LLWATLR ?

(7)) ANEDIEBFETHY . VI I7TABbANETHRELTESL . VI T7TRIETBFET
HBHEWSHBEIIKAE L TEHTH 715

®) HLLEIITLERENR D -Tz& Lz | WWADEANIEL LG EBRNITZE 5T
[T XZR] ©° [ RA4FZXT4 )] ODLSITBONA-TRBIEWNGL,
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(9) b LIELIAHEL AL THASDAVNL S BIRRICA -8 LD . Z0EEFFEH
BI-ODZATRERZZZEL £,

(10°)) COHLEECFEWELTLNDE LD, HEOFThob AL,

A1) FhrF b T, hat-bFedbTc(BdOroFsdbTdhR). FIXFELN LWasr-
7z Lf=nE S5k TWiEAS . &,

(12°) HLBETE WO BEICFEWLWTWEDN o 7z& LD . FAEHDWVWIETDAEICHA S Z
ENTELGh 2T LNEEA,

(13) Thhb, HMoZOETOEBFOEE &, ZTOEENIHRRDBELIREICIKTFEL T
W3 eETR3HEL, EXLORMAOHFRIIRDEERRKNBOTH L33 TH 5,

(14) RESTHFNHEBD S T2BEBL-BD, TEHER-> TV I THBICRTAALET S
Bo, BOICRDIETAEICURY I ERZZS ETDHDIELERSESS,

(15) BAXfEZHFAICAD > T [RE] LTWKZDIIRETHDIETEIHEDL, XAt
MRATEH. 4> PR TXMERLLETH 2ICHA LR,

(16) EFHH2 LT BEL, REANRITL LA,

A7) CIIHKBFZ2Try b T2 2BNETEIEL. BFOMATHFEMIFFELLAY,
INEFvATICTHZDERVLWALLNEE A,

(8) INEMOELLEL THADE, BIZIEAFYRDPEERE LB AOFREET B L.
WHIEZDORILHEZREWVELL KL DESOBREITIALTEY, Qe dBE, =0
D—DEfE., -

AL LbFHIEFN TV ETHE. WETTARAIELS S,

QO)ZE%EED DICEWMIFBERD Y FHALNR? HAAKXISHOLFEFIRICES LT EFEE
THEDIZZ+H\REICHRY £,
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